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General information
j II Before using your appliance for the

first time, read these original operating
instructions, act in compliance with
them, and keep them for later use or
for subsequent owners.

Proper use

Use the floor cleaner exclusively for cleaning hard floors
in your private household and only on waterproof hard
floors.

Do not clean water-sensitive floor coverings such as un-
treated cork floors (the moisture could penetrate and
damage the floor).

The device is suitable for cleaning PVC, linoleum, tiled,
stone, oiled and waxed parquet, laminate and all water-
resistant floor coverings.

Environmental protection

vy The packaging material can be recycled. Please
%@ do not place the packaging into the ordinary re-
fuse for disposal, but arrange for the proper re-
cycling.
Old appliances contain valuable materials that
E can be recycled. Please arrange for the proper
recycling of old appliances. Please dispose your
EEE (|d appliances using appropriate collection sys-
tems.
Electrical and electronic devices often contain compo-
nents which could potentially pose a danger to human
health and the environment if handled or disposed of in-
correctly. However, these components are necessary
for the proper operation of the device. Devices marked
with this symbol must not be disposed of with regular
household rubbish.
Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the ingredients
at:
www.kaercher.com/REACH

Scope of delivery

The scope of delivery of your appliance is illustrated on
the packaging. Check the contents of the appliance for
completeness when unpacking.

In the event of missing accessories or any transport
damage, please contact your dealer.

Spare parts

Only use original accessories and spare parts, they en-
sure the safe and trouble-free operation of the device.
For information about accessories and spare parts,
please visit www.kaercher.com.

Warranty

The warranty terms published by the relevant sales
company are applicable in each country. We will repair
potential failures of your appliance within the warranty
period free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in manufacturing. In
the event of a warranty claim please contact your dealer
or the nearest authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

(See address on the reverse)

Symbols on the machine

A ATTENTIONN ATTENTION

1.} f; The "MAX" marking on the waste water

tank must not be exceeded when cleaning
N

work is being performed.
Please observe the following procedure:
o5 1.
& First empty the waste water tank.
N,

Firstempty dirt water tank

B 2.
ﬁ Then fill the fresh water tank.
?@

Thenrefilresh water tank

Safety instructions

— Apart from the notes con-
tained herein the general
safety provisions and rules
for the prevention of acci-
dents ofthe legislator must be
observed.

— Woarnings and notes that are
attached on the appliance
provide important notes for
the safe operation.

Hazard levels

A DANGER

Pointer to immediate danger,
which leads to severe injuries or
death.

N WARNING

Pointer to a possibly dangerous
situation, which can lead to se-
vere injuries or death.
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AN CAUTION

Pointer to a possibly dangerous
situation, which can lead to mi-
nor injuries.

ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous
situation, which can lead to
property damage.

Electric components

A DANGER

B Never use the appliance in
pools containing water.

B Check the faultless condition
of the appliance and the ac-
cessories before using it.
Otherwise, the appliance
must not be used.

B /fthe power cord is damaged,
please arrange immediately
for the exchange by an au-
thorized customer service or
a skilled electrician.

B Never touch the mains plug
and the socket with wet
hands.

B Turn off the appliance and re-
move the mains plug prior to
any care and maintenance
work.

B Repair works may only be
performed by the authorized
customer service.

B The connection between the
power cord and extension ca-
ble must not lie in water.

N WARNING

B The appliance may only be
connected to an electric sup-
ply that has been installed by
an electrician in accordance
with IEC 60364.

B The appliance may only be
connected to alternating cur-
rent. The voltage must corre-
spond with the type plate of
the appliance.

B /nwetrooms, e.g. bathrooms,
connect the appliance to
sockets with a series con-
nected RCD adapter.

B Only use splash-proof electri-
cal extension cables with a
minimum cross-section of
3x1 mm?

B Replace couplings at the
power cord or extension ca-
ble only with couplings that
have the same protection
against splashing water and
the same mechanical
strength.

&N CAUTION

B Make sure that the power
cord or extension cable is not
damaged by running over,
pinching, dragging or the like.
Protect the power cords from
heat, oil, and sharp edges.

Safe handling

A DANGER

B The user must use the appli-
ance as intended. The person
must consider the local condi-
tions and must pay attention
to other persons in the vicinity
when working with the appli-
ance.

B The appliance may not be op-
erated in explosive atmos-
pheres.
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B /fthe appliance is used in
hazardous areas the corre-
sponding safety provisions
must be observed.

B Do not use the appliance if it
fell down, is visibly damaged
or leaking.

N WARNING

B The appliance must not be
operated by children or per-
sons who have not been in-
structed accordingly.

B This appliance is not intended
for use by persons with limit-
ed physical, sensory or men-
tal capacities or lacking expe-
rience and/or skills, unless
such persons are accompa-
nied and supervised by a per-
son in charge of their safety
orthey have received precise
instructions on the use of this
appliance and have under-
stood the resulting risks.

B Children must not play with
this appliance.

B Supervise children to prevent
them from playing with the
appliance.

B Keep appliance out of reach
of children as long as it is
switched on or hasn't cooled
down.

B Operate or store the appli-
ance only in accordance with
the description or illustration!

&N CAUTION

B Create stability for the appli-
ance prior to any work on or
with the appliance to prevent
accidents or damage.

B Never fill solvents, solvent-
containing liquids or undiluted
acids (e.g. detergents, petrol,
paint thinner, and acetone)
into the water reservoir as
these substances corrode the
materials used in the appli-
ance.

B Never leave the appliance
unattended as long as it is in
operation.

B Keep parts of the body (e.g.
hair, fingers) away from the
rotating cleaning rollers.

B Keep your hands protected
while cleaning the suction
head- risk of injury from sharp
objects (e.g. splinters).

ATTENTION

B Only switch on the appliance
when the fresh water tank
and waste water tank are fit-
ted.

B The appliance must not be
used for the intake of sharp or
large objects (e.g. shards,
pebbles, toy parts).

B Do not add acetic acids, des-
caling agents, essential oils
or similar substances to the
fresh water tank. Also ensure
that the substances are not
drawn in.

B The air vents on the appli-
ance must not be blocked up.

B Only use this appliance on
hard floors with waterproof
coatings (e. g. varnished par-
quet, enamelled tiles, Linole-
um).
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B Do not use the appliance for
cleaning of carpets or carpet-
ed floors.

B Do not use the appliance over
the floor grilles of convector
heaters. The appliance is not
able to take in the water dis-
charged when used above
grilles.

B /n case of longer breaks and
after use, switch the appli-
ance off at the main switch /
appliance switch and pull the
mains plug.

B Do not operate the appliance
at temperatures below 0 °C.

B Protect the unit from rain. Do
not store outside.

Description of the Appliance

= lllustrations on fold-out page!

ON/OFF switch

Handle

Cable clamp

Supply Cord

Cable clip

Carrying handle

Waste water tank/separator lid
Waste water tank

9 Recessed grip cleaning roller
10 Cleaning rollers

11 Cover suction head

12 Lock suction head

13  Fresh water tank

14 Handle fresh water tank

15  Cleaning / park station

N oA WN =

16  Filter inlay

17 Detergent RM 536

Assembly

= lllustrations on fold-out page!

llustration Kl
= Insert handle into the basic unit as far as it goes un-
til it engages audibly.
The handle must sit snugly into the appliance.

Commissioning

Fill fresh water reservoir

lllustration A

= To stabilise, place the appliance into the cleaning
station.

lllustration R

= Remove the fresh water tank from the appliance
using the handle.

lllustration

= Open fuel filler cap.

= Fill the fresh water tank with cold or lukewarm tap
water.

2 KARCHER detergents/care agents can also be
added to the fresh water tank as required.*
See chapter "Detergents and care products”.

= Do not exceed the "MAX" marking when filling.

= Close tank lock.

lllustration I

= Insert the fresh water container into the appliance.

= The fresh water tank must sit snugly into the appli-
ance.

ATTENTION

*Follow the recommended dosage instructions on the

detergent/care agent.

General information on the
operation

ATTENTION

llustration Y

The appliance must only be used for the intake of dirt

and fluids (max. 250 ml).

llustration [E1

Before beginning your work, remove any objects, such

as shards, pebbles, screws or toy parts from the floor.

Before use, check the floor for water consistency at sus-

pect areas. Do not clean water-sensitive coatings, such

as untreated cork floors (moisture ingress is possible

which may damage the floor).

Notes

To prevent yourself from tripping over network cables,

keep the handle in one hand, and the network cable in

the other.

lllustration

To avoid fresh footprints on the freshly-wiped floor, work

backwards towards the door.

= Hold the appliance at the handle at angle of approx.
60 degrees.

= Clean the floor by moving the appliance back and
forth at a similar speed as if you were vacuum
cleaning.

= Ifthe floor is especially dirty, let the appliance glide
slowly across the floor.

= For scope of delivery of the roller pads in grey and
yellow: Both roller pads have the same functionali-
ty, they can be used for different areas of applica-
tion (colour distinction, e.g. for kitchen and bath-
room).
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Start working

ATTENTION

After switching on the appliance, the cleaning rollers will

begin to rotate. Hold the handle tight to prevent the ap-

pliance from moving forwards by itself.

Make sure the fresh water tank is filled with water and

the waste water tank is fitted in the appliance.

llustration A

= Insert the mains plug into a socket.

lllustration

= To quickly wet the rollers, use a measuring cup to
fill the cleaning station with 50 ml of fresh water.

= Switch on the appliance and put it into operation in
the station for 5 seconds.
The appliance then has the ideal level of moisture
in order to allow fast cleaning.

llustration [EX

= Switch off the appliance; press the on/off button to
do so.

llustration [E1

= Remove the carrying handle from the cleaning sta-
tion and set it on the floor.

= Hold the appliance firmly using the handle.

lustration [EX

= To switch on the appliance press the on/off switch.

Refill detergent

ATTENTION

Before filling the fresh water tank, please empty the

waste water tank. In this way you can avoid overflowing

of the waste water tank.

See Chapter "Emptying the waste water tank".

llustration [

= Place the appliance in the cleaning station.

llustration A

= Remove the fresh water tank from the appliance
using the handle.

llustration IER

Open fuel filler cap.

Fill the fresh water tank with cold or lukewarm tap

water.

Add cleaning or disinfecting agent as required.

Do not exceed the "MAX" marking when filling.

Close tank lock.

llustration [

= Insert the fresh water container into the appliance.
The fresh water tank must sit snugly into the appli-
ance.

Emptying the waste Water tank

ATTENTION

The water level must be checked at regular intervals to

prevent the waste water tank from overflowing. Do not

exceed the "MAX" marking.

llustration [

= Place the appliance in the cleaning station.

llustration

= Hold the waste water tank at the bottom handle. At
the same time, press the upper handle downwards
with your thumbs.

llustration K

= Remove waste water tank.

llustration A

= Remove the cover from the waste water tank.

= Empty the waste water tank.

= Depending on the amount of dirt, clean the lid/sep-
arator and waste water tank with tap water.

L2 X 27

= Place the lid on the waste water tank.
The lid must sit snugly onto the waste water tank.

lllustration EKY

= Insert the waste water tank into the appliance.
The waste water tank must sit snugly in the appli-
ance.

Interrupting operation

lllustration IEX

= Switch off the appliance; press the on/off button to
do so.

lllustration IFA

= Place the appliance in the cleaning station.

ATTENTION

To ensure the stability of the appliance during down-

time, always put the appliance into the cleaning/park

station. A lack of stability can cause the appliance to

topple over, which can cause fluid to leak that damages

the floor covering.

Turning Off the Appliance

lllustration [ER

= Switch off the appliance; press the on/off button to
do so.

lllustration A

= Place the appliance in the cleaning station.

llustration [

ATTENTION

After completing the work, clean the appliance by apply-

ing a rinse cycle.

See "Cleaning the appliance by rinsing".

lllustration EE]

= Completely empty the appliance.

lllustration [

until

llustration [A

= Empty the waste water tank.
See Chapter "Emptying the waste water tank".

= Ifthere is still water in the fresh water tank or clean-
ing station, empty it.

lllustration EB

= Disconnect the main plug from the socket.

lllustration F

= Wind the mains cable around the cable clips.

= Secure the mains cable with the cable clip.

Storing the Appliance

ATTENTION

To prevent odours developing, the fresh water and

waste water tank must be completely emptied prior to

storing the appliance.

llustration [EA

= Move the appliance to the place of storage using
the carrying handle.

llustration [

= To stabilise, place the appliance into the cleaning
station.

= Store the appliance in a dry room.
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Care and maintenance

Cleaning appliance with rinsing process

ATTENTION

When the work is finished, always rinse the appliance

through with the cleaning station and fresh water. This

is the best way of cleaning the appliance. It prevents the

build-up of dirt and bacteria or unpleasant odours.

lustration EX

= Switch off the appliance; press the on/off button to
do so.

lustration A

= Place the appliance in the cleaning station.

= Fortherinsing process, fill the fresh water tank with

cold or lukewarm tap water to completely remove

detergent residue from the suction ducts and slits

on the suction head.

Insert the fresh water container into the appliance.

llustration EEY

Remove the waste water tank and empty it.

See Chapter "Emptying the waste water tank".

Fill the measuring cup with 200 ml water.

Fill the cleaning station with water.

If necessary, add appropriate KARCHER cleaning

agents for the rinsing procedure.

To switch on the appliance press the on/off switch.

Allow the appliance to run for 30-60 seconds until

the water is completely drawn out of the cleaning

station.

The rinsing procedure is now complete.

Note

The longer the appliance is switched on, the less resid-

ual moisture is left over in the cleaning rollers.

= Switch off the appliance; press the on/off button to
do so.

=> If there is still water in the fresh water tank, remove
the fresh water tank and empty it.

llustration A

= Empty the waste water tank.
See Chapter "Emptying the waste water tank".

= If there is still water in the fresh cleaning station,
empty it.

llustration B

= Disconnect the main plug from the socket.

lllustration E]

= Wind the mains cable around the cable clips.

= Secure the mains cable with the cable clip.

Cleaning the rollers

ATTENTION

The fresh and waste water tanks must be emptied be-

fore the appliance is set down on the ground for roller

removal. This prevents any fluids from leaking out of the

tank when it is laid on the ground.

Note

In the case of heavy contamination, clean the cleaning

rollers separately.

llustration IEX

= Switch off the appliance; press the on/off button to
do so.

= Ifthere is still water in the fresh water tank, remove
the fresh water tank and empty it.

llustration B

= Disconnect the main plug from the socket.

= Empty the fresh water reservoir.

v

L 2 X

llustration [A

= Empty the waste water tank.

lllustration [

= Twist out the cleaning rollers from the recessed
grip.

= Clean the cleaning rollers under running water.

or

= Wash the cleaning rollers in the washing machine
up to 60°C.

ATTENTION

Do not use any soft detergents when cleaning in the

washing machine. This avoids causing damage to the

microfibres. It also preserves the high performance lev-

els of the cleaning rollers.

The cleaning rollers are not suitable for the tumble dry-

er.

= After cleaning, allow the rollers to air-dry.

lllustration

= Screw the cleaning rollers onto the threaded rod up
to the mechanical stop.

= Pay attention to the colour-codes on the inside of
the roller and roller holder on the appliance (e.g.
blue should match up with blue).

= After the installation, check to ensure that the
cleaning rollers sit snugly.

Cleaning the suction head

ATTENTION
In the case of heavy contamination or if parts such as
stones or splinters get into the suction head, it will need
to be cleaned. While the appliance is working, these
parts will cause a rattling noise or will block up the suc-
tion ducts, diminishing suction performance.
lllustration [ER
= Switch off the appliance; press the on/off button to
do so.
lllustration B
= Disconnect the main plug from the socket.
llustration &
= Remove the cleaning rollers.
See "Cleaning the rollers".
llustration J
Press the suction head lock.
Take off the suction head lid.
Clean the suction head lid under running water.
If necessary, remove particle deposits from the
suction ducts and slits in the suction head lid.
Clean the suction head with a damp cloth.
Fix the suction head lid onto the suction head.
lllustration
= Screw the cleaning rollers onto the threaded rod up
to the mechanical stop.
See "Cleaning the rollers".

>
>
>
>
>
>

Clean the waste water tank

ATTENTION

Regularly clean the waste water tank to prevent block-

age to the separator with dust and dirt or to prevent dirt

from building up in the tank.

llustration [EX

= Switch off the appliance; press the on/off button to
do so.

llustration [

= Place the appliance in the cleaning station.

lllustration [

until
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lllustration A

= Remove the waste water tank from the appliance.
See Chapter "Emptying the waste water tank".

= Clean the lid/separator and waste water tank with
tap water.

= The waste water tank can also be cleaned in the
dishwasher.

llustration EEY

= After cleaning, put the waste water tank with lid
back into the appliance.

Detergents and care products

ATTENTION

The use of unsuitable cleaning and disinfecting agents

can damage the appliance and will void the warranty.

Note

Add cleaning or disinfecting agent as required.

= When dosing the detergent and care product, fol-
low the manufacturer's dosage instructions.

= To prevent foaming, first fill the fresh water tank
with water then cleaning or disinfecting agent.

= To avoid exceeding the "MAX" fill level on the fresh
water tank, leave room for the cleaning or disinfect-
ing agent when filling with water.

Troubleshooting

Often, failures have simple causes and you can do the
troubleshooting yourself using the following overview. If
you are in doubt or if the failure is not listed here please
contact the authorized customer service.

Lack of roller moistening with fresh water

Filter inlay is not inserted.

lllustration EX1

= Remove fresh water tank and insert filter inlay with
rubber pin facing upwards.

Filter inlay is inserted the wrong way round.

= Remove filter inlay and insert with pin facing up-
wards.

The suction hose is blocked by deposits of dirt.

= Carefully remove the suction hoses from the suc-
tion head and basic unit.

= Place the suction hoses in cold water for 10-20
minutes.

= Clean suction hoses with a dull object and/or under
running water.

Appliance is not sucking up dirt

No water in the water reservoir.

= Refill water

Fresh water tank does not fit properly in the device.

= Insert the fresh water tank so that it sits snugly in
the appliance.

Cleaning rollers missing or not fitted correctly.

lllustration

= Fit the cleaning rollers or turn them onto the roller
holder up to the mechanical stop.

Cleaning rollers are contaminated or worn.

= Clean the cleaning rollers.

or

= Replace the cleaning rollers.

Rollers do not turn
Rollers are blocked.
llustration
= Remove rollers and check if an object or the power
cord has become stuck in the rollers.

Loud rattling when switched on

Rollers are too dry.
= Moisten the rollers/the device with 200 ml of water
in the park station.

Rattling noise in the suction head

There are parts (e.g. stones or splinters).
llustration §
= Remove suction head lid and clean the suction
head.
See Chapter "Cleaning the suction head".

Suction power decreases

The suction ducts and slits on the suction head are
blocked.
lllustration @
= Remove suction head lid and clean the suction
head.
See Chapter "Cleaning the suction head".

Appliance is leaking waste water.

Waste water tank is overfilled.

llustration [

until

lllustration EA

= Empty the waste water tank right away.

See Chapter "Cleaning the waste water tank".
Waste water tank does not fit properly in the appliance.
= Check whether the lid is fit securely on the waste

water tank.

See Chapter "Cleaning the waste water tank".
Separator is blocked.
= Remove lid from the waste water tank and clean

the separator.

See Chapter "Cleaning the waste water tank".
The filter net of the waste water tank separator was
damaged during cleaning.
= Renew separator.

Appliance leaves streaks behind on the floor

Cleaning or disinfecting agents are not suitable for the
appliance or were dosed incorrectly.
= Only use detergents and care products approved
by the manufacturer.
See chapter "Detergents and care products”.
= Follow the manufacturer's dosage instructions.
The initial moistening of the rollers was not used or was
not used long enough, meaning that the rollers are not
completely moistened (rollers therefore only clean par-
tially).
lllustration
= Completely moisten rollers.

Removing the handle from the basic unit

ATTENTION

Do not remove the handle from the basic unit once it has

been assembled.

The handle may only be removed from the basic unit if

the unit is sent out for service purposes.

lllustration FA

See illustration at the end of the operating instructions

= Insert screwdriver at a 90 degree angle in the small
opening at the rear side of the handle and remove
handle.

ATTENTION

Please ensure that the connection cable between the

basic unit and the handle are not damaged.
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Technical specifications

Power connection

Voltage 220-240 V
1~50-60 Hz
Protection class IPX4

Protective class 1l

Performance data

Intake performance 460 W
Roller revolutions per minute 500 rpm
Filling quantity

Fresh water tank 400 ml
Cleaning station 200 ml
Dimensions

Cable length 7.0 m
Weight (without cleaning liquids) 5.0 kg
Length 320 mm
Width 270 mm
Height 1220 mm

Subject to technical modifications!
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YKasaHus no TexHuke
©6e3onacHoCcTU

— Hapsdy ¢ ykasaHusimu o
mexHuke be3onacHocmu, co-
oepxxawumucs 8 pykogoocm-
8e o 3Kcryamauyuu, Heob-
X00UMO makxe cobrirodams
obuwue rnosioXxeHusi 3aKoHo-
Oamernbcmea ro mexHuke
b6e3onacHocmu u npedo-
mepauw,eHuUr0 HecyacmHbIX
criyyaes.

— [lpedynpedumerbHbie U yKa-
3amernbHble mabriuyku, pas-
MeweHHbIe Ha rpubope, co-
oepxxam 8axkHyr0 UHGbopMa-
uuro, Heobxooumyto Onsi e2o
b6e3onacHou aKcryamauuu.

CTeneHb onacHOCTU

A OMACHOCTb

Yka3zaHue omHocumersbHo He-
rocpedcmeeHHo epo3suel
oracHocmu, Komopasi npugo-
Oum K msikesibIM y8eYbsIM Uslu K
cMmepmu.

A MNMPEQYTNPEXOEHUE
Yka3zaHue omHocumesibHO 803-
MOXXHOU rnomeHuyuarsibHO ona-
CHOU cumyauyuu, komopasi Mo-
XXem rnpueecmu K msiXesibimM
yseyubsiM unu K cMmepmu.

N OCTOPOXXHO

Yka3aHue Ha nomeHyuasibHO
ornacHyr cumyauyuro, Komopasi
MOXKem rpusecmu K rosy4eHuro
JleeKkux mpasm.

BHUMAHWE

Yka3zaHue omHocumesibHO 803-
MOXXHOU rnomeHuyuasbHo ora-
CHOU cumyauyuu, komopasi Mo-
Xxem roeriedb MamepuasibHbIlU

yuwepb.

AneKkTpuyeckue
KOMMOHEHTbI

A OMACHOCTb

B Okcrinyamauyusi ycmpoucm-
ga e bacceliHe, cooepxxawem
800y, 3arpeuweHa.

W [Jeped ucrnonb3o08aHUeM
rposepbme ucrpasHoCMmb
npubopa u npuHadnexHo-
cmed. Ecnu cocmosiHue He
sensiemcs 6e3yrnpeyHbiM, Ux
ucrosib3o08aHue He paspeuwa-
emcs.

B [logpexOeHHbIlU Kaberb ce-
meego20o numaHusi O0/mKeH
6bimb He3amednumersibHoO
3amMeHeH yrosiIHOMOYeHHoU
cnyx6ou cepsucHoz2o obcery-
JKugaHus/crneyuanucmom-
371EKMPUKOM.

B Hu e KoeMm criy4ae He npuka-
cambcs K wmericesibHou
8UJIKE U pO3emKe MOKPbIMU
pyKamu.

B [Ipu nposedeHuu mnrobbix pa-
6om o yxody u mexHU4YeCcKo-
My obcnyxueaHuto arnapam
cnedyem ebIKo4YuUMmeb, a ce-
meegou WHYpP - 8bIHYMb U3 PO-
3emkKu.

B BbinonHeHue pabom o pe-
MmoHmy npubopa paspewa-
€emcsi mosibKO aemopu308aH-
HoU ceps8uUCHOU cryxbe.

B CoeduHeHue cemegoao WHy-
pa u yonuHumerssi He OOIHKHO
niexame 8 goode.
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N TIPEAQYTIPEXQEHNE

B Ycmpolicmeo MOXHO noo-
KrroYame mMosibKO K 3/1eMEH-
my 351eKmporooKIYeHUs,
UCIMOSTHEHHOMY 371EKMPO-
MOHMepOoM 8 coomeemcm-
s8uu co cmaHOapmom Mexxdy-
HapOoOHOU 311IeKMPOMEXHU-
yeckol komuccuu (M3K) IEC
60364.

B Ycmpoticmeo criedyem
8KJTHOYamb MOJIbKO 8 cemb
nepemeHHo20 moka. Haripsi-
)KeHue 00JmKHO coomeemcm-
808amb yKa3aHUSIM 8 3a800-
CKoU mabruyke.

B B cbipbIX MOMeWEeHUsIX, Ha-
rnpumep, 8 8aHHbIX KOMHa-
max, ycmpoucmeo eKrodyau-
me moJibKO 8 pO3emKuU C
rpeO08KIItOYEeHHbIM rpedo-
XpaHumersibHbIM 8bIK/TH0Ya-
menem muna Fl.

B /crionib308amb MOJbKO
6pbI3203aUUUEHHbIE 3ITEK-
mpuyeckue yonuHumesnu c
ce4yeHueM rpoesoda He MeHee
3x1 Mm?2,

B Mygbmebl Ha rnpogodax nood-
KI0YeHUs1 K cemu U yOnuHu-
meJsisix 3aMeHsImb MOJIbKO Ha
aHaroau4yHble u3oesnus ¢
mol xe bpbi3eo3awumou u
MexaHu4eckol rMpoYHOCMbH.

&N OCTOPOXHO

B Heobxodumo cnedums 3a
mem, ymobbl cemesol coe-
OuHUMerbHbIU Kabesb u yo-
JIUHUMenu He 6binu nospe-
)XOeHbI nymem rnepeesoa ye-
pe3 Hux, clasnueaHusi, pac-
msixkeHust u m.rn. Cemesble
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kabenu crnedyem 3awuwiame
om 8030elicmeusi xapbl, Ma-
cna, a makxe om rnospexxoe-
HUS1 oOCMpPbIMU KpasiMu.

Be3onacHoe
obcnyxuBaHue

A OMACHOCTb

B [Jorib308amerib 06513aH uc-
rosib3o8ame ycmpolicmeo 8
coomeemcmeuu ¢ Ha3Haye-
Huem. OH OOIKeH y4umal-
8amb MeCmHble 0CO6EHHO-
cmu u obpaw,ame 8HUMaHUe
npu pabome ¢ ycmpoucm-
80M Ha Opyaux nuy, Haxoos-
wuxcs nobnusocmul.

B Okcninyamauyusi ycmpoucm-
8a 80 83pbIBOOMACHbIX 30HaX
3anpeuwaemcs.

W [Ipu ucrnonb3o8aHuu npubo-
pa 8 ornacHbIx 30Hax credy-
em cobrirvdame coomeem-
cmeyroujue npasusa mexHu-
Ku 6e3onacHocmu.

B He ucnonb3oeame npubop,
€C/1u OH paHee nadari, u ume-
em rnpu3HaKku rnospex0eHust
usnu Hezepmemu4yHocmu.

A NMPEQYTNPEXXOEHNE

B Okcrinyamauus npubopa
dembMmu unu nuyamu, He
rnpoweowuMuU UHCMPYKMax,
3anpeuwaemcs.

W [JaHHOe ycmpolcmeo He
rpedHa3Ha4yeHo 0151 UCMosib-
308aHus ModbMuU C 02paHu-
YEHHbIMU (hu3u4ecKuMU,
CEHCOPHbLIMU UNU YMCMEEH-
HbIMU 803MOXXHOCMSAMU, a
mak>xe nuy, c omecymemaeuem
ornbima u/unu omcymecmeu-
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eM HeobxoOumbix 3HaHuU, 3a 1
UCKITIOYEeHUEM Crly4aes, Koa-
0a OHU Haxo0simcsi oo Hao-

3anpewaemcsi ocmaensme
pabomarowee ycmpolicmeo
6e3 npucmompa.

30POM 0OMBEMCMEEHHO20 3a B He nodcmasernsimb noo epa-

6e3onacHocmb nuya unu ro-
lyqarom om Heao yKa3aHusi
10 MPUMEHEHUK ycmpoucm-

84, a mak>xe oCOo3Harm 8bl- n

mekarouwjue omcroda pucKuU.
B He paspewatime 0emsm ue-
pamb ¢ ycmpoulcmeom.
B Cnedumsb 3a mem, 4mobsbi
oemu He uzparnu ¢ ycmpodu-

waruwuecs wemku Yyacmu
mena (Hanpumep, 80s10Chl,
nanbusl).

Bo epemsi ouucmku ecachbiea-
rowjet 2onoeku bepeyb pyKu,
MOCKOIbKY cywecmeayem
ornacHoCmbe MpasmMupo8aHusi
ocmpbIMu ripedMemamu (Ha-
rpumep, ocKosikamu).

cmeom. BHUMAHWE
B [lepxxamb ycmpolcmeo ro- B Ycmpolicmeo ekrovYamb

Oanbwe om 0emed, MoKa OHO
BKJTHOYEHO UsIU HEe yCriesio OX-
nadumacs.

B Okcrinlyamuposame U xpa-
HUMBb yCcmpoucmeo MmMoJsibKo
8 coomeemcmeauu ¢ ornuca-
HueMm u pucyHkamu!

&N OCTOPOXHO

B [Teped ebirnorHeHUeM iobbix
Oeticmeut ¢ ycmpolcmeom
unu y ycmpoticmea Heobxo0u-
Mo obecrieqyums ycmou4u-
80cmb 80 U3bexxaHuUe HecHacm-
HbIX Cr1y4aes uru rnospexxoeHul
8 pe3yribmame OorpoKuUObIea-
Hus1 ycmpotcmea.

B Hu e Koem criy4ae He 3anu-
samb 8 bak pacmeopumernu,
XXudkocmu, codepxxauue
pacmeopumernu, unu Hepas-
b6asrieHHbIe Kucriomsl (Ha-
npumep, Moruwue cpedcmaa,
6eH3uH, pazbasumernu Kpa-
COK U auemoH), MOCKOJIbKY
OHU agpeccusHo 8o30elicm-
8yrom Ha Mamepuaribl, Uc-
nosnb3yembie 8 ycmpoticmee.
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mOoJIbKO riocrie moao, Kak by-
0ym ycmaHo8r1eHbl pe3epeay-
apbl 07515 Yucmou u 2psi3HoU
800kbl.

B Henb3s Oonyckame riornada-

HUs1 8 ycmpoucmeo ocmpbIx
Usu KpyrnHbix npedmemos
(Harpumep, OCKOsIKo8 cme-
Kna, 2anbKu, 0emaneu uspy-
WEK).

B He 3anueams 6 pe3epsyap

0515 Yucmou 800bl YKCYCHYIO
Kucriomy, cpedcmea 0rs
ydarneHusi U38ecmKo8020 Ha-
nema, aghupHble macna unu
noOobHble sewecmsa. Tak-
XXe crnedums 3a mem, Ymobbl
amu eewecmea He rionasnu 8
ycmpolicmeo 80 8peMsi e20
pabomeil.

Henb3s 3akpbisamb eeHmMu-
JIIYUOHHbIE Omeepcmusi
ycmpotcmea.



B /crionb3o08ame ycmpoucmeo
MOoJsibKO Ha meepObIX rnoJsiax ¢
8000CMOUKUM MOKPbIMUEM
(Hanpumep, nakupoeaHHOM
napkeme, anasypo8aHHoU
naumke, JiUHosIeyme).

B He ucrnonb3o8ams ycmpodu-
€meo 0115 O4UCMKU KO8POo8 U
KOBpPOBbIX MOKpbIMuU.

B He nepemewams ycmpou-
€meo o HariofibHoU pewem-
Ke KOHBEKMOPHbIX cucmem
omornneHus. [Npu nepemeuwje-
Huu ycmpodcmea rno pewem-
Ke pa3bpbi3zusaemasi 600a
He moxem 6bimb cobpaHa
ycmpoucmeom.

B [Ipu npodomKkumerbHbIX pa-
b6o4ux naysax u rocrie uc-
MosiIb308aHUs1 ycmpolcmeo
8bIK/TIOYUMb 2/1a8HbIM 8bl-
KrtodamersieM / 8biKio4ame-
niem Ha ycmpoucmee U 8bi-
MsHymb 8UJSIKY U3 cemul.

B He paspewaemcs aKcrnya-
mauusi ycmpoucmea rpu
memnepamype Huxe 0 °C.

B 3awuwaume npubop om ro-
nadaHusi Ha He2o 00X05. He
XpaHume Ha OMKPbIMOM 803-
oyxe.
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Onucanue npubopa

= WU3o6paxeHus cMm. Ha pa3BoporTe! o%'\

@2

Mepekntovatens BKI/BbIKI1
PykosiTka

Nepxatenb kabens

CeTeBoM WHYP

3axum ons kabens

pyKkosiTka Anst HoweHus npubopa

KpblLka pe3epByapa Ans rpsisHoi Boabl/oTAenu-
Tenb

8 PesepByap rpsizHoi BoAbl

9 3axBaTHbIN Na3 WeTkn

10 LWeTkn

11 Koxyx BcacblBatoLLeli FonoBku

12 ®ukcaTop BcacblBaloLLEn ronoBKu
13 bBak uncTon Boapl

14 Pyuka baka ans yucToit Bogbl

15 CraHumsa 04nCTKU/NapKoBKN

~No O WN -~

16 ®unbTpoBanbHas BCTaBka

17 Motowee cpeactso RM 536

MoHTax

> U306 . !
306paxeHunsi CM. Ha pa3BopoTe ‘\ ’

V45
Pucyrox [l

= [lo ynopa BcTaBuTb pyyKky B 6a3oBoe yCTPOWCTBO
[0 Lenyka.
Pyyka fomkHa NpoYHO AepXaTbCs B YCTPOWCTBE.

BBopg B akcnnyarauuio

3anonHuTh pesepByap Ans YACTON BoAbl

PucyHok A

= [Ins yCTOMYMBOCTY NOCTABUTL YCTPOWCTBO B CTaH-
LIIIO OYUCTKM.

PucyHok K

= BbITAHYTb pe3epByap Anst YACTON BOAbI 32 PyyKy
13 yCTPONCTBA.

PucyHok 1

= OTKPbITb KPbILLKY Baka.

= PesepByap AN YACTON BOAbI 3aMNOMHUTbL XONoA-
HOW UMW YMEPEHHO TENnow BOAONPOBOAHOM BO-
[on.

= [lpu HeobXxoANMOCTY B pe3epByap ANst YACTOW
BOZbl MOXHO 3anuTb MOIOLLEE CPeACTBO UNu cpea-
ctBo ansa yxona KARCHER.*
Cwm. rnaBy «MotoLume cpeacTsa v cpeacTsa Ans
yxopan.

= Bo Bpems 3anonHeHns ypoBeHb BoAbl HE AOIKEeH
npesbiWwaTb 0TMeTKY «MAX».

= 3akpouTe KpbiLKy 6aka.

Pucyrok [H

= BcTaBuTb pe3epByap Ans YMCTOW BOAbI B annapar.

= PesepByap 41151 YUCTON BOAbI OMKEH NPOYHO pac-
nonaraTtbCsl B yCTpPOWCTBe.

BHUMAHUE

*Cobrodamb pekomeHOayuto no 0o3uposaHuUio Mot~

wezo cpedcmea unu cpedcmea 0515 yxooa.

By
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Akcnnyaraums npubopa

O6wue ykaszaHus no
o6cnyXnBaHUO

BHUMAHWE

PucyHok X

Ycmpolicmeo npedHasHa4yeHoO moribko 0nsi cbopa 2psi-

3u u xudkocmu (makc. 250 mn).

PucyHok EX

IMeped Hayanom pabom cobpamsb c rona makue npeod-

Membl (Mpu HaIU4uu), KaKk OCKOJIKU CMekna, 2arbKa,

B8UHMbI Unu demarnu uzspyuwex.

lMeped ucnonb3oeaHuem ycmpoticmea npomecmupo-

8amb HarosbHOe MoKpbimue Ha 8000cMoUKOCMb 8 He-

3amemHoMm mecme. He ucronb3oeams 071 O4UCMKU

2U2POCKONMUYHBIX MOKPbIMUU, makux Kak Heobpabo-

maHHble NPO6KO8bIEe MOsIbl (BO3MOXHOCMb MPOHUKHO-

B8EHUS 811a2u U r1o8pexx0eHust MoOKPbIMUSi).

Yka3aHue

YT06bI HE CNOTKHYTLCA O CeTEBON Kabenb, PyyKy

yCTPOWCTBa AepxaTb B OOQHOW pyke, ceTeBOM kabenb —

B APYrow.

PucyHok

YT06bI Ha CBEXKEBLIMBITOM MOJTY HE OCTaBMSATH CIEe0B,

paboTy BbINOMHATL 3a4HUM XOAOM MO HanpaBlieHNIo K

asepwm.

= [lepxaTb YCTPOWCTBO 3a pyyKy Mo yriiom npuon.
60 rpagycos.

= OuucTka nomna ocyLecTBSieTCs NyTeM nepeme-
LLIeHNsA YCTPOUCTBA Brepea-Ha3a co CKOPOCTbHO,
KaK B Cryyae UCnonb3oBaHuUs Mbinecoca.

= [lpu cunbHbIX 3arpA3HEHNAX YCTPONCTBO nepeme-
LaTh Mo nosy MeasieHHo.

= O6bem nocTaBku Nap LETOK CEPOro U XKenToro
uBeTa: 06e napsbl LeTok obnagatT oAMHAKOBOW
(PYHKLMOHANbHOCTLIO, HO MOTYT UCMOSb30BaTLCS B
pasHbIX MecTax (pasnuyatoTcsi no UBeTy, Hanpw-
Mep, AN KyXHWU U BaHHOW).

MpucTynutb Kk paboTe

BHUMAHUWE

lpu eknto4YeHUU ycmpolicmea Wemku HaquHarom epa-

wambcsi. Heobxod0umo ydepxusamp ycmpoulcmeo 3a

PYYKY, 4mMObbl OHO He Ha4yao CaMoCMOSIMesIbHO repe-

mewamacs.

Y6edumbcsi, Ymo pe3epsyap 05 yucmol 800bI 3arorl-

HeH eodol, a pesepayap Onsi 2psi3HOU 800bI 8CmMasieH

8 ycmpoticmeo.

Pucyrok [l

= BcTaBbTe WTeNcesibHy0 BUSKY 3NeKTPonuTaHus B
3MEeKTPOPO3ETKY.

PucyHok

= [Ins 6bICTPOro cMauMBaHuUs LUANHAPUYECKUX Le-
TOK 3anuTb B CTAHUMIO OMMCTKM 50 Mn yncTom
BO/ibl C MOMOLLIbIO MEPHOTO CTakKaHa.

= BknounTb YCTPONCTBO U B CTAHLUK 3anyCTuUTb Ha 5
CeKyHA,.
B aTom cnyyae ycTpoincteo 6yaeT onTuMarnbsHoO yB-
naxHeHo Ans obecneyveHns GbICTPOR OUYUCTKM.

PucyHok [EX

= BbIKMIOYUTH YCTPOWCTBO, ANSt 3TOr0 HaxaTb Bbl-
KntoyaTenb ycTponctea Bkn./Bbikn.

PucyHok Il

= 3a pyuKy ANA NepeHoCkn NogHATbL YCTPOWCTBO U3
CTaHLMW OYNUCTKM U NOCTaBWUTb Ha Mon.

= YpgepxuvBaTb YCTPOMCTBO 3a PYYKy.

PucyHok [E
= [Ins BKIIOYEHWS HaXaTb Ha rMaBHbIN BbIKMOYa-

Tenb (Bkn./Bbikn.).
LOonuBaHWe MOIOLLEN XNOKOCTU

BHUMAHUE

lNeped 3anonHeHuem pe3epsyapa 011 Yucmou 800bI

crums 800y u3 pe3epsyapa 05151 2psi3Hol 800bl. IMo

npedomepamum neperoHeHue pesepsyapa onsi

2psi3HoU 800kbl.

Cwm. rnaBy «YaaneHve coaepxvmoro n3 pesepsyapa

[0S TPAA3HO BOAbIY.

Pucyrok [

= [locTaBWUTb YCTPOMNCTBO B CTAHLIMIO OYUCTKMN.

PucyHok [EI

= BbITAHYTb pe3epByap Anst YUCTOIN BOAbI 3a PyUKY
13 yCTPONCTBA.

PucyHok [ER

=  OTKPbITb KPbILLKY Baka.

= PesepByap AN YACTON BOAbI 3aMNOMHUTbL XONo4-
HOW UMW YMEPEHHO Tenmnow BOAONPOBOAHOM BO-
[ON.

= [pu HeobxoanMocTH 106aBUTL MotoLLEe CPEACT-
BO UMW CPEACTBO ANsi yXOAa.

= Bo Bpems 3anonHeHns ypoBeHb BoAbl HE AOIKEeH
npesbiWwaTb 0TMeTKY «MAX».

= 3akpoliTe KpbILwKy 6aka.

Pucyrok [H

= BcTaBuTb pe3epByap Ans YMCTOW BOAbI B annapar.
PesepByap Anst YNCTON BOABI AOMKEH NMPOYHO pac-
nonaraTtbCsl B yCTpOWCTBe.

YpaneHue cogepXxumoro U3 pesepByapa ans
TPA3HOM BoAbI

BHUMAHUWE

HYmobbl He npousowno nepenosnHeHus1 pe3epsyapa

0nsi 2psi3Holl 800bl, HEOOXOOUMO pezyisipHO rpose-

psimb yposeHb 800bl. YposeHb 800kl He OOTKEH rpe-

8biwamb ommemky « MAX».

Pucyrok [

= T[locTaBuTb YCTPOICTBO B CTAHLIMIO OYUCTKM.

PucyHok 1

= VYpepxwuBaTb pe3epByap AN rPS3HON BOAbI 3@ HU-
XKHIOI MPOMUIBHYIO PYUKy, MpY 3ToM 6onbLinm
nanbLem NpuxumMasi BHU3 BEPXHIO NpodunbHyto
PY4Ky.

PucyHok K

= VI3Bneyb pe3epByap ANS rPA3HON BOAbI.

PucyHok [

= CHSATb KPbILLKY C pe3epByapa ANs rpsisHoi BoAbl.

= OnopoxHUTb pe3epByap rpsi3HOM BOAbI.

= B 3aBWCKMMOCTY OT CTEMNEHN 3arpsi3HEHUs NOMbITb
KpbILLKY/OTAENMTENb U pe3epByap ANs rpsi3HO
BOAbI BOAONPOBOAHOW BOAOMN.

= YCTaHOBMTb KpbILIKY Ha pe3epByap Ans rpsi3HoN
BOJbI.
Kpblwka gomkHa 6biTb HAAEXHO yCTaHOBINEHA Ha
pe3epByape.

PucyHok [E

= BcraBuTb pesepByap Ans rpsi3HOM BOAbl B anna-
part.
PesepByap Ans rpsiaHoii BoAbl AOMKEH NPOYHO
pacnonaraTbCsi B YyCTPOWCTBE.
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MepepkiB B paboTe

Pucyrok [EX

= BbIkno4MTb YCTPONCTBO, ANSA 3TOrO HaxaTb Bbl-
KnmoyaTens ycrponctea Bkn./Bbikn.

Pucyrok [E

= [locTaBuTb YCTPOMCTBO B CTAHLMIO OYUCTKMN.

BHUMAHUE

Bo epemsi nepepbigos 8 pabome gcezda cmasums

ycmpolicmeo 8 cmaHUuo OHUCMKU Uru napKosKu 0nsi

obecriedeHusi ycmouiyugoeo rnonoxeHus. lNpu Hedo-

cmamoyHoU ycmouiyueocmu ycmpolicmeo Moxem re-

pesepHymbCsi U rpu 3MoM MOXem 8bimeyb XUOKocmb

U no8pedums HarfosbHOe MoKpbimue.

BbiknioueHue npubopa

PucyHok [EX

= BbIKMIOYUTL YCTPOWCTBO, ANS 3TOr0 HaxaTb Bbl-
KrntovaTenb yctponcTsa Bkn./Bbikn.

PucyHok [

= [ocTaBWTb YCTPOMCTBO B CTAHLIMIO OYUCTKY.

PucyHok [

BHUMAHWE

Mo oKkoHYaHuu pabombi o4uCMUMb ycmpoLcmeo ry-

mem rpoMbISKU.

Cwm. enasy «O4ucmka ycmpolicmea rnymem rnpombie-

Ku».

PucyHok EE]

= [lonHocTbio CNUTb BOAY M3 YCTPOMCTBA.

PucyHok [

no

PucyHok A

= OnopoxHUTbL pe3epByap rPs3HON BOAbI.
Cwm. rmaBy «YganeHvue coaepXmmoro n3 pesepsya-
pa Ansa rpsisHoii BoAbI».

= Ecnu B pesepByape Anst YUCTOWN BOAbI UMK B CTaH-
LMK Anst OMUCTKM OocTanacb BOAa, CnThb ee.

PucyHok [

= BbiTawwTe WTENCenbHYI0 BUMKY U3 PO3ETKM.

PucyHok H1l

= O6moTaTb ceTeBoW kabenb BOKPYr KPHOYKOB Ans
kabens.

= 3adukcmpoBaTb kabenbHbIM 3XNMOM.

XpaHeHue npuéopa

BHUMAHWE

Bo usbexaHue obpa3oeaHusi 3anaxoe rpu nomeweHuu

ycmpolicmea Ha xpaHeHUe Heobx0OUMO MOHOCMbIO

ornopoxHUmMs 6aku 051 yucmou U epsA3HOU 800bl.

Pucyrok [EF

= [lepeHecTu yCTPOMCTBO 3a Py4Ky AN NepeHOCKM K
MEeCTY XpaHeHusi.

Pucyrok [

= [1nfA yCTON4MBOCTM NOCTaBUTb YCTPOWCTBO B CTaH-
LIMIO OUUCTKU.

= XpaHuTb YCTPOWCTBO B CYyXMUX NOMELLEHUAX.

YxoA u TexHn4yeckoe OGCﬂy)KVIBaHVIe

Ouucrtka ychOVICTBa nyTemMm npomMbIiBKU

BHUMAHUE

Mo okoH4YaHUU pabomsi ece2da NPombi8ame ycmpou-
cmeo yucmol 8odoli 8 cmaHyuu o4ucmku. 3mom npo-
yecc obecrieyugaem omumaribHyr 04UCMKY yempou-
cmea u npedomepalyaem cKornaeHue epsasu u bakme-
puti, a makxe obpa3oeaHuIo HEMPUSIMHO20 3arnaxa 8
ycmpoticmee.
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PucyHok [E1

= BbIKNOYUTb YCTPOWCTBO, ANS 3TOro HaXxaTb Bbl-
KntoyaTenb ycTponcTea Bkn./Bbikn.

PucyHok [F

= [locTaBWTb YyCTPOMCTBO B CTAHLMIO OYUCTKM.

= [Ins npouecca NpoMbIBKM 3anofHWUTb 6ak Ans un-
cTOW BOoAbl HEGOMBLLUNM KONMUYECTBOM XONOAHOM
WNu TENNON BOAONPOBOAHON BOAbI, YTOObI MOMHO-
CTbO O4YMCTUTL BCachIBaloLLye KaHasbl U Nasbl
BCacbIBalOLLe ronoBKkM OT OCTATKOB MOHLLMX
cpencTs.

= BcraBuTh pe3epByap Anst YUCTOW BOAbI B annapart.

PucyHok [

= CHATb pesepByap AN rPA3HON BOAbI 1 OMOPOX-

HWTb ero.

Cwm. rnaBy «YaaneHve CoaepXxmmoro n3 pesepsya-

pa ans rpsisHo BoAbI».

B mepHbI cTakaH Hanutb 200 Mn BoAbI.

HanuTtb Boay B CTaHLMIO OUUCTKU.

Mpn Heo6xoaMMOCTM ANs NPOMbIBKM MOXHO o6a-

BWTb COOTBETCTBYIOLLEE MOOLLIEE CPEACTBO

KARCHER.

= [Ins BKIIOYEHWS HaXaTb Ha rMaBHbIN BbIKMOYa-
Tenb (Bkn./Bbikn.).

= [atb ycTpoiicTBy nopa6otats 30-60 cekyHz, noka
OHO MOMHOCTLIO He BOepeT B cebs BClo Boady U3
CTaHLMM O4UCTKU.
Mpouecc NPOMbIBKY 3aBEpLLEH.

Yka3aHue

YeMm fonblue yCTPOWCTBO BKIOYEHO, TEM MEHbLLE Bra-

' ocTaeTcs Ha LieTKax.

= BbIKNOYUTb YCTPOWCTBO, ANS 3TOro HaXxaTb Bbl-
KntoyaTenb ycTponcTea Bkn./Bbikn.

= Ecnu B pesepByape A5 YUCTOW BOAbI OCTanach
BOJA, CHSATb pe3epByap U CnuTb BoAy.

PucyHok A

= OnopoxHWUTb pe3epByap rpPsi3HOM BOAbI.
CM. rmaBy «YpaneHue COAepXMMoro us pesepsya-
pa aAns rpsisHov BoAbI».

=> Ecnu Boaa elle HaxoauTcsi B CTAHLMN OYUCTKN,
CnnTb BoAy.

Pucyrok B

= BbiTawuTe WTENcenbHyo BUIKY U3 PO3EeTKU.

PucyHok Fi]

= O6moTaTb ceTeBoW kabenb BOKPYr KPHOYKOB Ans
kabens.

= 3adukcupoBaTtb kKabenbHbIM 3aKNMOM.

OuncTKa LWeToK

vy

BHUMAHUWE

lNpexde yem rnonoxume ycmpolicmeo Ha nosn Onsi cbe-

Ma wemok, crume 800y u3 pe3epsyapos 0r1s1 yucmou

u epsi3Holi 800b1. Takum obpa3om 8oda He 8blbemcs

u3 pesepsyapos 80 8pemsi yknadku ycmpolicmea Ha

non.

Yka3saHue

Mpu cynbHOM 3arpAsHEHUN LWETKN MOXHO NOYNUCTUTL

OTAesbHO.

PucyHok [EX

= BbIKMIOYNTL YCTPOWCTBO, ANA 3TOr0 HaxaTb Bbl-
KnoyaTenb ycTporcTea Bkn./Bbikn.

= Ecnu B pesepByape Ans 4ncTon Bogbl octanach
BOJa, CHATbL pe3epByap U CnUTb BOAy.

PucyHok [H

= BbiTawyre WTEncenbHyto BUIKY U3 PO3ETKY.

= YpanuTtb cogepumoe 13 pesepsyapa Ans YACTON
BOZbI.
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PucyHok A
= OnopoxHWUTb pe3epByap rPS3HON BOAbI.

PucyHok [H
= BbIBUHTUTb LWETKKN, yAepXuBas nx 3a 3axBaTHbIN
nas.

= [loMbITb LETKU NOA NPOTOYHON BOAOMN.

nnm

= MbITb LWETKN B CTUPanbHOM MaLUWHE Npu Temnepa-
Type 8o 60 °C.

BHUMAHUWE

Bo spems Moliku 6 cmuparnbHOU MalwuHe He UCMOMb30-

eamb cpedcmea 07151 NoN1ocKaHusl. B peaynsmame npe-

domepawaemcs NospexoeHuUe MUKPOBOIOKOH U wem-

KU COXpaHsItom 8bICOKYI0 3¢h¢heKmuU8HOCMb OYUCMKU.

Lllemku He rpu200HbI NS CYWKU 8 CyWUbHOU MaluHe.

= [locne o4ncTkM Aathb LWEeTKaM BbICOXHYTb.

PucyHok

= BkpyTuTb LETKV [0 yropa B AepxaTtenu.

= CneguTb 3a UBETHON MapKUPOBKOWN BHYTPEHHEWN
CTOPOHbI LLETKN 1 AepaTensi Ha ycTpoicTee (Ha-
npumep, CUHUIA K CUHEeMY).

= T[locne ycTaHOBKM NPOBEPUTH MPOYHOCTb NOCAAKM.

OuuncTka BcacbiBaloLLen roNIoBKU

BHUMAHUE
[Modnexum oyucmke npu CunbHOM 3a2PA3HeHUU Uu
npu nonadaHuu npedmMemos (Hanpumep, kKamHed,
OCKOJIKO8) 80 8cachlgaloulyto 20/108Ky. Bo epems pabo-
mbl amu npedmemsl co30arom cmyyawjull 38yK unu 3a-
busarom gcacbigaroujue KaHarsbl U yMeHbWaom Mou-
HOCMb 8cachbi8aHUsI.
PucyHok [EX
= BbIknounTb YCTPONCTBO, AN 3TOr0 HaXaTb Bbl-
KrnovaTenb yctporcTsa Bkn./Bbikn.
PucyHok [
= BbiTawumre WTencenbHyo BUIKY U3 PO3ETKM.
PucyHok EH
= CHATb WeTKN.
CM. rnaBy «OuncTKa LLETOK».
PucyHok @
HaxaTb chukcaTop BcacbiBatoLLEln FONOBKU.
CHSITb KOXYX BCaCbIBatoLLEN FONOBKU.
MpomMBbITb KOXyX BCacbIBaloLLEe ronoBKy Nog npo-
TOYHOM BOJOMN.
Mpy HEO6XO0AMMOCTM OYNCTUTL BCaChIBAKOLLME Ka-
Harbl U Nasbl KOXyxa BCaCbIBAKOLLE rofoBkM OT
3aCTPSABLLUMX YacTuL,.
= BcacbiBaloLLyo ronoBKy yCTpOMNCTBa OYUCTUTL
BMNaXKHOW candeTKown.
= 3aKkpenuTb KOXyX Ha BcacbIBatoLLe roNoBKe.
PucyHok
= BkpyTuTb LWETKM OO ynopa B AepXaTtenu.
CM. rnaBy «OumncTKa LLETOK».

OuncTka pe3epByapa Ans rPA3HON BOAbI

BHUMAHUE

Ymobbl omdenumernb He 3aCOpPUIICS MNbIIbIO UU 2Psi-

3bl0 UNU YMOBbI 2psA3b He npucmarna K pesepayapy, pe-

3epayap 0515 epsi3HOU 800bI HEO6X0OUMO pezynsipHO

quemume.

PucyHok [EX

= BbIknouYnTb YCTPONCTBO, AN 3TOr0 HaXaTb Bbl-
KntoyaTenb ycTponctea Bkn./Bbikn.

PucyHok A

= [locTaBuTb YCTPOMCTBO B CTAHLMIO OYUCTKMU.

PucyHok

0o

vy

PucyHok A

= BbIHyTb pesepByap Ans rpsi3HON BOAbl U3 YCTPOR-
cTBa.
CM. rmaBy «YaaneHve CoaepXxvumoro n3 peaepaya-
pa Ans rpsisHoi BoAbI».

= [poMbITb KpbILLKY/OTAENUTENb U pe3epByap Ans
rpsi3HOV BOAbI BOAONPOBOAHON BOAOWA.

= PesepByap A5 rpsi3HON BOAbI MOXHO MbITb Takke
B MOCYJOMOEYHO MalLuHe.

PucyHok

= [locne o4nCTKM BCTaBUTb pe3epByap A5 FPSI3HOW
BOAbl C KPbILLKOW B YCTPONCTBO.

Motowme cpeacTBa U cpeacTBa Ans yxoaa

BHUMAHUWE

Ucronb3osaHue Hernooxoo0suux Morouux cpedcmes

unu cpedcme 011 yxoda Moxem rospedums ycmpou-

CMBO U rpusecmu K aHHyIuposaHuto 2apaHmuu.

YkazaHue

Mpy HEOBXOAMMOCTY ANt OYUCTKM NOMOB UCMOMb30-

BaTb MOOLLME CPeACTBa UMK cpecTBa AN yxoaa.

= Cobnogatb UHOPMaLIMIO NPOU3BOANTENS OTHO-
CUTENbHO [03VPOBaHNS MOIOLLIEro CPeacTBa U1
cpepcTBa Ans yxoaa.

2 Bo u3bexaHue neHoobpasoBaHUs B pe3epByap
[AnNs YUCTOV BOAbI CHayara HanuTb YUCTYIo BOAY, a
NoTOM MotoLLee CPeCTBO UMK CPEACTBO AJS YXO-
na.

= Y7006bI He npeBbICUTL OTMETKY «MAX» B pe3epBy-
ape AN YMCTol BOAbl, BO BPEMSI €70 HamnosHeHWs
OCTaBnsiTb MECTO A MOKLLEro CpeacTsa unm
cpefcTBa Ans yxoAaa.

Momouwb B cny4yae Henonaaok

HeucnpaBHOCTM 4acTO UMEIOT MPOCTbIE MPUYMHBI U MO-
YT YCTPaHSTLCA CaMOCTOSITENBHO C MOMOLLBIO criefy-
IOLLIEro PyKoBOZACTBA. B crnyyae COMHEHUS UMW BO3HMK-
HOBEHUW HEOMNMCaHHbIX 30eCb HEUCNpaBHOCTEN creay-
eT obpaLlaTbCs B YNOSIHOMOYEHHYH Cnyx6y cepBUCHO-
ro ob6CcnyxunBaHus.

OTCyTCTBYET yBNaXHeHue Bariuka YncTomn
BOAOM

CMeHHbIN PUNLTPYIOLLNIA 3NEMEHT HE BCTaBIEH.

PucyHok Pl

= CHATb pe3epByap ANns YUCTOI BOAbI U BCTABUTb
CMEHHbIN PUMBbTPYIOLLNIA SNIEMEHT LTUATOM
BBEPX.

CMeHHbIN OUNbTPYIOLLMIA 3NIEMEHT BCTaBMEH HA0GOPOT.

= CHSITb CMEHHbIV (PUNbTPYIOLWNIA ANIEMEHT U BCTa-
BUTb LUTU(PTOM BBEPX.

BcacbiBaloLuii LLUNAHT 3aCOpPeH OTNOXEHUAMU FPA3N.

= OCTOPOXHO OTCOEAUHUTL BCACbIBaOLLME LLUNAHTN
OT ronoBKy Mbinecoca n 6a3oBoro ycTponcTBea.

= [lomecTuTb BcacbkiBaloLme WwnaHrm Ha 10—
20 MWHYT B XOSIOAHYIO BOAY.

= OuyncTUTb BCackiBaOLME LNAHMN TynbiM Npeame-
TOM W/Unn NoA NPOTOYHON BOZOMN.

YcTponcTBO He cobupaeT rpsisb

B pesepByape ans Bofbl OTCYTCTBYET BOAA.

= [Jonutb BOAY

PesepByap Ans 4ucTon BOAbl YCTaHOBMNEH B YCTPOMCT-

BE HernpaBuIIbHO.

= YcraHoBWUTL pesepByap AfA YUCTONW BOAbI TaKUM
06pa3oM, 4TOObI OH NPOYHO Aep3Karncs B yCTPONCT-
Be.

LLleTkn OTCyTCTBYIOT UNW YCTAHOBIEHb! HEMPaBUILHO.
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PucyHok

=  YCTaHOBWTb LLETKM UNW BKPYTUTL KX O ynopa B
aepxarenv.

LLleTkn 3arpsiHeHbl UM U3HOLLEHbI.

=  OuynCTUTb LLIETKMU.

nnm

= 3aMeHUTb LLIETKN.

LiunuHgpuyeckue LETKU He BpallaroTCA

Liununagpuyeckue WweTkn GokupyoTes.

PucyHok [

= VI3Bneyb v NPOBEPUTb, HE 3aCTPSAS NN B LIUSINH-
[OpVYECKUX LLeTKax kakor-nmbo npeamMeT unm ce-
TeBon kabenb.

FpoMKuiA TpeCK Npu BKNOYEHUU

LinnuHapryeckme LeTKU CAULLKOM Cyxue.

= CMO4YUTb LMIMHAPUYECKME LETKN UM CMOYUTb
ycTponcTBo, gonus 200 Mn BoAbl B CTaHLMIO nNap-
KOBKM.

CTyyawui 3ByK BO BCcacbiBaloLLiel FonoBke.

Bo BcacbiBatoLLelt ronoBke NPUCYTCTBYIOT NpeameThl
(Hanpumep, KaMHW UMK OCKOIKK).
PucyHok [{
= CHATb KOXyX BCaCbIBatOLLE ronoBkM 1 NpoYn-
CTUTb ee.
Cwm. rnaBy «OuymncTka BcacbIBatoLLeli FONoBKM».

CHMXaeTcsl BcacbIiBaloLas MOLWHOCTbA

BcackiBatoLye kaHarbl U nasbl BCacbiBaoLLEeN FONOBKU
3aCOpeHbI.
PucyHok [{
= CHATb KOXyX BCacbIBatoLLE ronoBKM 1 NpoYn-
CTUTb ee.
CwM. rnaBy «OuncTka BCaCbIBaOLLIEW FONIOBKNY.

U3 ycTponcTBa BbiTeKaeT rpAa3Has Boaa

Pe3epByap Ans rpssHoi BoAbl NepenosiHeH.
PucyHok

no

Pucyrok A

= Cpasy e OMopOoXHUTbL pe3epByap ANs FPsi3HON

BOAbI.

Cwm. raBy «OuncTka pesepByapa Ans rpsi3HON BO-

ably.

PesepByap Ans rpsi3Ho BoAbl YyCTAHOBIIEH B YCTPOWCT-

B€ HemnpaBuIIbHO.

= [IpoBepuTb HaAEXHYIO NOCaaKy KPbILLKWA HA pe3epBya-
pe Ans rpsisHoii Bob!.

Cwm. rmasy «OuncTka pesepByapa A1 rPsi3HON BOAbI».
OtaenuTenb 3acopeH.
= CHATb KpbILLKY C pe3epByapa Arisi [psi3HOM BOAbl 1 04K-

CTUTb OTAENUTENb.

Cwm. rmaBy «OuncTka pesepByapa Ass rpsis3HON BOAbI».
dunbTpytoLLas ceTka oTAenuTens B 6ake Ans rpsisHomn
BOAbI OblNa noBpexaeHa BO BPEMS OHYUCTKM.
= 3aMeHUTb oTAenuTENb.

YcTponcTBO OCcTaBnseT Nonockl Ha nony

MotoLLiee cpefCcTBO Unv CPeACTBO s yXxoAa He NoAXo-

[T K YCTPOWCTBY MM HenpaBuibHasi 4O3MPOBKa.

= llcnonb3oBaTb peKOMEeHAOBaHHOE NPOU3BOANTE-
1eM MotoLLiee CpefCTBO UMM CpeacTBo Ans yxoaa.
Cwm. rmaBy «Motowyme cpeacTsa v cpeacTsa Ans
yxoaa».

= Cobniogatb MHMOPMaLUMO NPOU3BOAUTENSI OTHO-
CUTENbHO JO3VPOBKY.
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MepBUYHOE CMauMBaHWe LMMUHAPUYECKUX LLETOK He
6bI10 BBIMOMHEHO MMM BbINO BLINOMIHEHO HEJOCTATOY-
HO, B pe3ynbTaTe Yero WeTkn He Bbiny cMoYeHbl non-
HOCTbHO (MO3TOMY OuULLaTb LMNUHAPUYECKME LLETKN
cnepyeT TONMbKO YaCTUYHO).

PucyHok

=> [lonHOCTBLIO CMOYUTL LLIETKM.

Cbem pyyku ¢ 6a3oBoro ycrponcrea

BHUMAHUWE

lMocrnie c6opku He cHUMamb py4Ky ¢ 6a3o8020 ycmpol-

cmea.

CHumMamb pyyKy ¢ 6a3o8020 ycmpolicmea paspeweHo

MmosibKO 8 MOM criyyae, ecriu ycmpolicmeo omnpasrsisi-

emcsi Ha cepeuCHoe obcryxueaHue.

PucyHok FA

CM. pUCYHOK B KOHLIE PyKOBOZCTBA MO 3KcnyaTauum

= BcraBuTb oTBEpTKY nog yrnom 90 rpagycoB B He-
GornbLLUOe OTBEPCTUE Ha 3aAHEN CTOPOHE PYYKM U1
CHSITb PYYKY.

BHUMAHUWE

Cnedumsb 3a mem, 4mobbl He noepedums coeOuHU-

merbHbIl kKabenb mexdy 6a308biM ycmpolcmeoM u

pyuyKou.

TexHu4yeckue AaHHble

MoaknioyeHue K UCTOYHUKY TOKa

HanpspkeHune 220-240 V
1~50-60 Hz
CTeneHb 3almnThl IPX4
Knacc 3awuthbl 1]
Pa6oune xapaktepucTukm
MoTpebnsiemas MOLLHOCTb 460 BT
O6OpOTOB LUETKM B MUHYTY 500 06./MUH
EmMkocTb
Bak uncton Boabl 400 mn
CTaHuust 04UCTKM 200 mn
Pa3smepbl
[OnvHa wHypa 70m
Bec (6e3 MOLLMX XUAKOCTEN) 5,0 kr
OnuHa 320 mm
LLnpuHa 270 mm
BbICOTa 1220 mm

N32omoeumens ocmaensiem 3a coboli npago eHe-
CEeHUs1 MeXHU4YeCKUX U3MeHeHuli!
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Kayinci3aik Hyckaynapbl

— [latdanaHy HycKaybIHOafbI
epexenepmeH Koca, Xarribl
3aHO0bl Kayinci3oik xeHe
XasamaltibIM oKufaHbl arobiH
any mananmaphbiH
cakamaraH X6H.

— bylbimra opHambinFaH
ecKepmy XoHe HycKay
berneinepi 6ylbIMObI Kayircia
KorndaHy ywiH MaHbI30bl
HyckayrnapOob! 6epedi.

Kayin peHreni

A KAYIIN
AybIp XapaKkammaHyra He
ernimee arnapbirn corambiH
mikeniet mypde myce anamabiH
mayekersiee HycKay.
N ECKEPTY
AybIp XapaKkammaHyra He
ernimae anapbir coFamaiH
bIKMumMari Kayinmi xxarOaurnapra
HycKay. _
N ABAUTIAHBI3
XKeHin xapakammaHyra
anapblirn coFambiH bIKMumarl
Kayinmi xaroaura Hyckay.
HA3AP AYJAPbIHbI3
Mamepuanobik 3usiHFa anapbirn
cofambIH bIKmumari Kayinmi
)Xardalfa Hyckay.

AnekTpnik Kypamaacrtap

A KAYIN

B bGylbIMObI cyra moribl Xy3y
bacceliHiHOe KondaHbaHbI3.

B KondaHy andbiHOa KypblriFbl
MEH KepekK-XapakmapOobiH
OypbiC KyUiH MEKCEePIHI3.
Ezep oHbIH Kylii xaKcbl
b6onmaca, KondaHyra mbilbIM
caribIHaosl.

B 3akbiMOarnFaH Kyam CbIMbIH
eKinemmi KbIamMem Kepcemy
opmaribifbiHa/anekmpui
MamaHra depey
aybICMbIPMbIN arnbiHbI3.

B Kabersb awachkl MeH ariekmp
po3emkacbIH ewKawaH
binFanobl KOJIMEH
ycmamaHhbi3 He mypmriieHi3.

B bylsbiMm 6olbiHWa
emkisinemiH 6aprbiK
XyMbicmap yakbimbiHOa
bylbiMObI MiHOemmi mypode
371eKMP MOFbIHaH WhbIFapbir,
371eKmp awachblH
po3semkadaH WhblFapbisbir
arnbiHybl muic.

B bGylbiMObI )XeHOey
XYMbICmapbl mek eKinnemmi
KbI3Mem Kepcemy
opmaribifbIHbIH maparbiHaH
OpbIHOanybl KepPeK.

B Kyam cbiMbIH/Y3apmKbiw
CbIMObI cyra bambipmMaHbI3.

&N ECKEPTY

B bylibiMObl MEK 31EKMPUWIHIH
IEC 60364 cmaHdapmbiHa
colKkec KOHObIpFaH 351ekmp
po3emkacbiHa xarrayra
6onaokbl.

B bGylibiMObl mek aybicrnarbl
MOoKKa xariraHbi3. KepHey
byUbIMHbIH myp KecmeciHoe
KepceminizeH KepHeyee
calikec 6osybl muic.

B binrandel benvenepoe,
Mbicarsbl, 8aHHa
benmenepiHde, bylbIMObI
po3emkara mek apHaubi F|
Kayincisoik axblpamkbilbl
apKbiribl XarfaHbl3.
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B Kesi0eHeH KuMachbl eH KeMi
3x1 mm? binFandaH
KopfariFaH 351eKkmpiiik
y3apmkbiw cbiMOapdbl FaHa
natioanaHbiHbI3

B Kyam cbiMbl He y3apmKbil
CbIMOarbl My¢hbmarnapdbl mek
biniFandaH KopfaHbICbl MEH
MexaHuKarnblK 6epikmiei
coelkec Mycmarnapra
aybICMbIPbIHbI3.

N ABAUTIAHBI3

B Kyam cbiMbl MeH
VY3apmKbIWMbIH KUbIy,
KbICbIfTy, CO3blr1y XoHe m.b.
HamuxeciHOe natda 6osraH
akaynapObiH 6ornmaybIH
KaOaranay Kepek. Qnekmpik
CbIMOapObl bICMbIKMbIH,
MaliObIH 8CEPIHEH XoHEe
emKip KbipriapOaH KOpFaHbI3.

Kayinci3 kongaHy

A KAYIIN

B [TaddanaHywsb! 6ylibiMObI
HbicaHbIHa balisiaHbicmbl
KorndaHybl KepekK. byubiMmeH
XXYMbIC icmey Ke3iHOe
Xepeinikmi wapmmapra
Ha3sap aydapybl KEPEK,
)KaKbIHOa XypaeH
aldamOapObl ecKepyi Kaxxem.

W )Kapsiny Kayni 6ap
XXepniepde natdanaHyfa
MmbIUbIM carlbiHaobI.

B bylibiMObI Kayinmi aiMakma
KondaHy Ke3iHOe muicmi
Kayinci3oik epexxesnepi
cakmay Kaxem.

B bylibiM andbiHOa
KynamainfaH 6orsica, OHbIH
ycmiHOe 3akbiMm beseinepi
KepiHce Hemece Kemyrnep
6ap 6orica, OHbI
natidanaHbaxbi3.

&N ECKEPTY

B Gananapra Hemece HycKay
bepineeHxok abamdapra 6y
bylbiMObI natdanaHyra
6onmatios!.

B Gy KypbinfbiHbl oU3UKAaSbIK,
CEHCOopIibIK HemMece akblrn-ol
damybl WeKmerszeH Hemece
maxipubeci xeHe/Hemece
6inikminiei xxoK adamdap
6inikmi MamMaHHbIH
b6akbinaybiHOa 6onmaraH
ke3de Hemece OChbl
MamaHOap maparbiHaH
bylbiMObI KOridaHy macirii
JKOHEe OfaH KambICMbl
Kayinmep myciHOipinmezeH
ke3de natdanaHbaybl muic.

B Gananapra KypbliifbIMeH
oliHayfa pykcam 6epMeHI3.

B Gananapra KypbliifbIMEH
ouUHayfa xorn bepmey ywiH
onapOkl bakbinan ombipy
Kepex.

B bylibiM ewipinmezeH Hemece
cybiMaraH Ke30€, OHbl
bananapdaH anwak
yCmaHpbI3.

B GylbiMObI mekK
curnnammamara Hemece
cypemke calikec
Kos10aHbIHbI3 HeEMece
cakmaHbi3!
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AN ABAUITAHbI3

B Kayinmi xxarOalinap MeH
6ylibiM 3aKbIMOasnybiHbIH
arnobiH any ywiH 6yubiMObI
natidanaHy andbiHOa
Kayincisoik wapanapbIH
cakmay Kaxem.

B EpimiHOinepdi, epimiHOi
KOChblnFaH cylbIKmbIKmapOohbl
Hemece epiminimez2eH
KbIWKbINO0apOobl (Mbicarsbl,
ma3sanarbiw Kyparsn, 6€H3UH,
b6osFbIW epimKiumep xoHe
aueHmoH) cy baebiHa
ewkKawaH KytimaHbI3, cebebi
onap bytibiMOa KosridaHblriFaH
MamepuanoapobiH
6y3birlybIHa anapbin cofaokbl.

B bylibiMObI ewKawaH Kocyrbl
KyUiHOe Kanodbipyra
60s1malios!.

B [leHe mywernepiH (Mbicarsibl,
wauw, caycakmap)
aliHanmarbsl ma3sanarbiw
binikwenepdeH anwak
YCmMaHbI3.

B Coprbiw bacmuekmi
ma3sararaH Ke3oe
KOJ1bIHbI30bl KOPFaHbI3,
cebebi emkip 3ammap
(Mbicaribl, CbiHbIKMap)
Xapakam arny KayriH
myObipybl MyMKIH.

HA3AP AYJAPbIHbI3

B bylbiMObl mek ma3a cy 6azbi
MeH Kip cy 6aabl
OpHamblfifaH Ke3oe
KOCbIHbI3.

B bGylibiM emkip Hemece ipi
3ammapObl (Mbicarsbl,
XapblKwakmap, waknakmac,
oubIHWbIK 6eriikmepi) copyra
apHasimMaraH.

B Cipke KblWKbIMbIH, 8Kmac
Kemipaiwmi, agbup malibiH
Hemece yKcac
MamepuandapObl ma3sa cy
b6azbiHa KyUmMaHhbI3.
CoHbIMeH Kamap, amariraH
MamepuarnoapobiH
copblriMaraHblHa Ha3ap
aydapbiHbI3.

B GylbIMHbIH Xendemy
caHblnaynapbiH byFammayra
6onmatios!.

B GylbiMObI mek cyra me3imoi
)xabbIHbl 6ap Kammbl
e0eHOepOe (Mbicaribl,
nakneH bosinFaH napkem,
XKblIMbIpriaHFaH Kagherb,
JIUHOIeYM) KOriOaHbIHbI3.

B GybiMObI KinemOepdi Hemece
Kinem mecersnzeH e0eHOepOi
maasanay yWwiH
natidanaHbaHbI3.

B bylbiMObl e0eH mopbi
apKbliibl KOHBEKMOPIIbIK
Xblribimyra 6arbimmamaHbi3.
LIbiFbIn KemkeH cy mop
apKbinbl 6arbimmarraH
Ke30e, OHbI bylibiIMHaH
Kemipy MyMKiH 6osimalosbl.

W ¥3aK yakblm icke Kocblmau
mypraH xardalioa xoHe
natidanaHydaH KeUdiH
OyUbIMObI Hezi3ai KOCKbIW/
OylbIM KOCKbIWbIH 6acbin
OWIPIHI3 XOHe 3rnekKmpriik
awaHbl axblpambiHbi3.
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ByinbiM cunarramacsl

>

0N O~ WN =

= CypetTtep 6ykremeni 6eTrte

KapaHbI3!
CypeT KR
= TyTKa xueriH Herisri byiibIMFa WepTy AblObICbIMEH

Bynbimabl icke Kocy

Temnepamypa 0 °C-0eH
memeH bornraHda 6ylibiMObI
KondaHbaHbI3.

BylbimObI xaHbbIpOaH
cakmaHbi3. [Janada awbiK
acrnaH acmbiHOa cakmayfa
6onmadosbl.

CypeTTep GykTemeni 6erte
KapaHbI3!

KockpiLu/axbipaTkbiLu

¥cTay TyTkacbl

Kabenb ycrafbiwbl

XKeninik kabeni

Kabenb KblCKbILLbI

Tacbimangay TyTkachbl

Kip cy 6arbiHbIH, kaknafbl / anbIpfbiLL
Kip cy 6arbl

Taszanarfbiww BiniKWeEHiH TYTKbILLbI
Tasanarbiw Ginikwenep
Copfbllw 6acTuekTiH Kaknarbl
Copfbllw 6acTUEKTIH Kynnbl

Tasa cy 6arbl

Ta3sa cy 6arblHbIH TyTKachl
Tasanay / Typak CTaHUusICbI

Cyaril anemeHT

Taszanarfblww 3aT RM 536

TipenreHwe eHrisiHis.
TyTka xueri 6ynbiMFa 6epik opHaTbINYbl KEPEK.

Tasa cy 6arbiH TONTbIpY

CypeT A

>

Tik Kyrae TyprFaHblH KAMTaMachI3 eTy YLUiH,
OyMbiMabl Tazanay CTaHUMSAChIHA KOVbIHbI3.

CyperT 1

>

Ta3a cy 6arbiH TyTkacblHaH ycTan GyiibiMHaH
LUbIfapbIHbI3.

Cyper A

>
>

>

Bak KynnblH allblHbI3.

Tasa cy 6arbiH cyblk Hemece Xbinbipak Kyobip
CybIMEH TONTbIPbIHbI3.

KaxeT 6onca, KARCHER Tasanarbii 3aTTapbiH
Hemece KyTiMre apHarnfaH kypanaapbiH Tasa cy
GarblHa Kytora 6onagpl.*

"TazanarblLL XaHe KyTiMre apHanfaH 3atrap"
TapayblH KapaHbi3.

>

>

TonTbipraH ke3ge "MAX" 6enriciHeH acbipyFa
6onmanapl.
Bak KynnbiH xaybin KONbIHbI3.

CypeTH

>
>

Tasa cy 6arbiH ByibIM iLliHEe canbin KOMbIHbI3.
Ta3a cy 6arbl 6yvibiMFa 6epik opHaTbINybl Kepek.

HA3AP AY[JAPbIHbI3

*Tazanarbiw 3ammapOobl HeMece Kymimae apHarraH
KypandapOobi menwepney 6olibiHwa ycbiHbicmapObl
OpbIHOAHbI3.

KonpgaHy 60oMbIHLLIA Xannbl
HycKaynap

HA3AP AY[JAPbIHbI3
CypeT I

BylibiM mek Kip MeH cylibikmbikmapdbl (Makc. 250 mi)

Kemipyee apHarfaH.

CypeT E1

XKymbicmbi 6acmamac 6ypbiH, xapbiKwakmap,
waknakmac, bypaHOanap Hemece olbIHWbIK 6esikmepi
cusikmbl 3ammapObl €0eHHEH KemipiHi3.

BylibiMObI icke Kocriac 6ypbiH, e0eHHIH erneyci3 xepiHoe
Cy mypakmbifibiFblH MEKCEepIrn KepiHi3. OHOenmezeH
mo30dbl e0eHOep cusikmbl cyra me3imOi mecemoepoi
ma3sanamaHbi3 (biiiFan e0eHee eHin, ofaH 3aKbiM
Kenmipyi MyMKiH).

HasapbIHbizaa 6oncbiH

XKeninik kabenbre cypiHy xaraannapbiH 6ongsipmay
YLUiH, TyTKaHbl 6ip KonbIHbI3aa, an xeninik kabenbai
6acka KonblHbI34a YCTaHbI3.

Cypert

Tasa xyblnFaH egeHae ask i3gepiH kanabipmay yLuiH,
ecikke kapaii kepi 6aFbITNeH XyMbIC iCTEH3.

>

ByvibiMabl TyTKacbiHaH WwamameH 60 rpagycTblk
GypbllLNeH ycTan TypbiHbI3.

EpeHpi Tasanay apekeTi OyibiMabl LLAH COpyMeH
Gipaen XbingamablkneH anra-apTKa XbIKbITY
apKbinbl opblHAanaabl.

KaTTbl KipnieHreH >xxepnepae 6yibiMabl efeH
OoWibIHLWA 6asty CbIPFbITbIHbI3.

YKeTki3ineTiH XUbIHTbIKKa Cyp >XaHe capbl TYCTi
Ginikwenep xyo6bl kipeai: Binikwenep xy6biHbIH
dyHKUmMsNapbl Gipaen, anaaa onapablH apTypni
MakcaTTa KonaaHblybl MyMKiH (Mblcansbl, Typhi-
TycTi Binikwenep acynre xaHe BaHHara
Kongaxbinagpl).

XymbicTbl 6acTay

HA3AP AY[JAPbIHbI3

Bylibim icke KocblniFaH COH, ma3anarbiw binikwenep
6ipdeH aliHana 6acmadiobl. bylibIMHbIH ©3iHeH-63i
XKbIDKbIM KanybiHa xor 6epmey ywiH, mymkaHbl 6epik
ycman mypy Kepex.

Ta3sa cy 6azbl cymeH monmaipbinifaHbiHa, an Kip cy
6aebi bylibiMFa OpHaMbIrbIN MypfraHbiHa K63
JKEeMKI3iHi3.

Cyper A

>

3J'IeKTp alacblH 3NEeKTp po3eTKacblHa CarlblHbI3.

CypeTt

>

>

MenLuepneme ctakaH apkbinbl Ginikwenepgi

Xbingam cynay yLiH Tasanay xymneciHe 50 mn tasa

CY KyMbIHbI3.

ByWbiMAabl icke KOCbIN, CTaHUMAHBI 5 CeKyHA iWiHae

XKYMbIC iCTETIHi3.
Ocebinaiiwa 6yiibimM xblngam Tasanayabl MyMKiH
eTy YLWiH OHTalnbl binFanapinbikka ne Gonagbl.
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CypeTE1

= bByibiMAabl ewwipy yLiH, OyibiM KOCKbILLbIH (KOCY/
eLlipy) 6acbiHbI3.

Cyper HI

= byMibiMabl TackiMangay TyTkacbiHaH ycran
Tasanay CTaHUMACbIHAH anblHbI3 XaHe efeHre

KOMbIHbI3.
= ByibiMabl TyTKAcbIHaH ycTan anbiHbI3.
CypeT [El

= ByibiMapl Kocy yLiH GyibiM KockbIWwbIH (Kocy/
Ouwipy) 6acbIHbI3.

Tasanafbiw C¥VlbIKTbIKTbI ecenen Kyr

HA3AP AY[APbIHbI3

Tasa cy 6aebiH monmbipmac 6ypbiH, Kip cy 6azbiH

60camabiHbi3. Ocbinatiwa Kip cy 6agblHbIH apmbiK

monybiHa xorn 6epinmelioi.

"Kip cy 6arbiH 6ocaty" TapayblH KapaHbl3.

CypeTH

= byMbiMabl Tazanay CTaHUMSACbIHA KOMbIHbI3.

Cyper H1

= Ta3a cy 6arblH TyTkacbiHaH ycTan GyibIMHaH
LUbIFAPbIHbI3.

Cypert

Bak KynnblH allbiHbI3.

Ta3a cy 6arbiH cyblk Hemece Xbinbipak Kyobip

CybIMEH TONThIPbIHBI3.

KaxeTiHle Tasanarbill HeMece KyTiMre apHasfaH

3aTTapAbl KOCbIHbI3.

TonTbipraH ke3ge "MAX" 6enriciHeH acbipyFa

6onmanapl.

= bak KynnblH XaybIn KOMbIHbI3.

CyperTH

= Ta3a cy 6arbiH ByibIM iLLiHe canbin KOMbIHbI3.
Tas3a cy 6arbl 6yiibiMFa Gepik opHaTbINYbl KEPEK.

Kip cy 6arbiH 6ocarty

HA3AP AYQJAPbIHbI3
Kip cy 6aebiHbIH apmbiK MosybIHa o 6epmey yuwiH, cy
OeHeelliH xyueni mypOe mekcepin mypy kepek. "MAX"
benziciHeH acbipyra 60nmaliosl.
CypeT A
= bByibiMabl Tazanay CTaHUMSACbIHA KOMbIHbI3.
Cypet [l
= Kip cy 6arblH acTbIHfbI inreriHeH ycTan Typbir,
XOFapfbl inrekke 6ac 6apmarbiHbI36eH 6acbiHpbI3.
Cypet K
= Kip cy 6arbiH WbiFapblHbI3.
CypeT A
= Kip cy 6arbiHaH kaknakTbl anbin TacTaHbI3.
= Kip cy 6arbiH 60caTbIHbI3.
= KipneHy gapexeciHe 6annaHbICTbl, KaknakTbl/
albIPFbILLTBI XXaHe Kip cy 6arbiH Ky6blp CybiMeH
TasanaHpl3.
= Kip cy 6arbiHa kaknakTbl OpHaTbIHbI3.
Kaknak kip cy 6arbiHa 6epik opHaTbINybl Kepek.
Cypet [H
= Kip cy 6arbiH GyiibIM iLiHe canbin KOMbIHbI3.
Kip cy 6arbl GyibiMra 6epik OpHaTbINybl Kepek.

vy vy

BYMbIMHbIH XKYMbIC iCTeYiH yaKbITia
ToOKTaTy

CypeTEl

= bByibiMabl ewwipy yuiH, 6yibIM KOCKbILLbIH (KOCy/
eLwipy) 6acbiHbI3.

CypeTHA

= ByibiMabl Tazanay CTaHUMSICbIHA KOMbIHbI3.

HA3AP AY[JAPbIHbI3

TypakmbIinbIKmbl KaMmamachi3 emy YWwiH, XyMbIC

y3inicmepiHde 6ylibiMObI apdalibiM ma3anay Hemece

mypak cmaHyusicbiHa KOUbIHbI3. TypakmblinbIK

Jemkinikciz 6ornFaH xardalida, 6ylbim aydapbinbir,

iwiHeH cylibIkmbiKkmap WhbIFbIn Kemyi MyMKiH,

HemuxeciHOe e0eH mecemiHe 3aKbiM myceoi.

Bynbimabl icTeH WbiFapy

Cypet E

= ByibiMabl ewwipy yLiH, ByibiM KOCKbILLbIH (Kocy/
eLlipy) 6acblHpI3.

CypeTHA

= bBy/biMabl Tazanay CTaHUMSICbIHA KOMbIHbI3.

Cyper 1

HA3AP AY[JAPbIHbI3

XKymbicmbl asikmaraH coH, bylibIMObI waro

rpouedypackl apKbifibl masanay Kepek.

"BylibiMObI masarnay xoHe wato npoyedypacs!”

mapayblH KapaHbl3.

CypeT [H

2 bByiibiMabl TonbiFbIMEH 6ocaTbIHbI3.

CypeT [l

Cypet A

= Kip cy 6arbiH 60caTbiHbI3.
"Kip cy 6arbiH 6ocaTy" TapayblH KapaHbi3.

= Erep 1a3a cy 6arbiHga Hemece Tasanay
cTaHuusACbIHAA cy KanFaH 6onca, cyabl Terin
TacTaHblI3.

Cypet [H

= OrnekTp awacklH 3MeKTp po3eTKachbiHaH LUbIFapbIn
anblHpI3.

Cypet Fl

= Xeninik kabenbai kabenb inreriHve opan KoMbIHbI3.

= Keninik kabenbai kabenb KbICKbIWbIMEH BEKITiHi3.

Bynbimabl caktay

HA3AP AY[JAPbIHbI3

Uic natida 6onybiHa xon 6epmey ywiH, KypbifbiHb!

cakmaraH ke30e ma3a Cy MeH Kip cy b6agbl monbifbIMEH

60cambiriybl KEpex.

Cyper H1

= bBy/ibiMabl TacbiMangay TyTkacblHaH ycTan cakray
OpHbIHa anapbiHbI3.

CypeTHA

= Tik Kyiiae TypFaHbiH KaMTaMachbI3 eTy YLUiH,
6yibIMAbI Tazanay CTaHUMACHIHA KOWbIHbI3.

= bByiibiMabl Kyprak 6envene cakTaHbi3.
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KyTy MeH TexHuKanbIK TeKkcepy
KYMbICTapbl

ByibIMAbI Wako npoueaypachkl apKbinbl
Taszanay

HA3AP AY/[JAPbIHbI3

XKymbicmbi asskmaraH coH, bylbiMObI apoalibiM

masarnay cmaHyusiCbIMEH XaHe ma3a CyMeH walbirn

XKybIHbI3. By npoyedypa bylibIMHbIH OHMaub!

ma3sanaHyblH Kammamacbi3 emedi xoHe bylbiMOa Kip

MeH 6akmepusinapdbiH XuHasyblHa Hemece Konalicbl3

uicmin natida 6onybiHa xosn 6epmetioi.

Cypet 1

= ByibiMabl ewwipy yLiH, 6yibiIM KOCKbILbIH (KOCy/
eLlipy) 6acbiHbI3.

CypeTHA

= bByMibiMabl Tazanay CTaHUMSACbIHA KOMbIHbI3.

= CopaTblH apHanapaaH xaHe copaTblH

6acTuekTepAiH oMMakinTekTepiHeH Tasanay

KypanblHblH KangblKTapblH TOMbIK KeTipy

MakcaTblHAa LWalo YLUiH Ta3a cyFa apHanfaH 6akka

cankblH Hemece Xblilbl KyBblp CybIHbIH a3faHTait

MerLepiMEH TONTbIPbIHbI3.

Tasa cy 6arbiH GyiibIM iliHe canbin KOWbIHbI3.

ypet [

Kip cy 6arbiH whiFapbin 60caTbiHbI3.

"Kip cy 6arbiH 6ocaTy" TapaybiH KapaHbi3.

Onuweyiw biabIcTbl 200 M CyMeH TONTbIPbIHBI3.

Cyabl Tasanay CTaHUMSACbIHA KYbIHbI3.

KaxxeT 6onca, wato npoueaypach! yLiH TUiCTi

KARCHER Tasanafbil 3aTTapbiH Kocyra 6onaap!.

By#ibiMabl KOCy yLiH ByibiM KOCKbILbIH (Kocy/

Owwipy) 6acbiHbI3.

ByibiMabl cy Tasanay cTaHUMACbIHAH TOSbIFbIMEH

copbinFaHwa 30-60 cekyHA iWiHAe XyMbIC

icTeTiHi3.

CoHbIMEH LLato npoleaypack! askranagbl.

Hyckay

ByiibiM KaHWama y3ak KocbliFaH 6onca, Tazanarbi

Ginikwenepae coHwama a3 Kangplk bliFan kanagbl.

= ByibiMabl ewipy yLiH, 6yibiIM KOCKbILbIH (KOCy/
eLlipy) 6acbiHbI3.

= Erep 1a3a cy 6arbiHaa cy kanfaH 6onca, Tasa cy
6arblH LWbiFapbin 60caTbiHbI3.

CypeT A

= Kip cy 6arbiH 60ocaTbIHpI3.
"Kip cy 6arbiH 6ocaty" TapayblH KapaHbl3.

= Erep Tazanay ctaHuusicbiHaa cy kanfaH 6onca,
cyAbl Terin TacTaHbI3.

CypeT [H

= OneKTp alacblH 3NeKTp po3eTKacblHaH LblFapbin
anbiHbI3.

CypeT Hil

= Xeninik kabenbai kabenb inrerive opan KobIHbI3.

=> Xeninik kabenbai kabenb KbICKbILWbIMEH BekiTiHi3.

Binikwenepai Tazanay

HA3AP AY[JAPbIHbI3

BytibimObi 6inikwenepdi wbiFapy ywiH edeHee Kolmac
6ypbIH, ma3a cy MeH Kip cy 6bakmapbiH 60camy Kepex.
Ocbinatiwa 6akmaH edeH mecemiHe
cyliblkmbIKmapObiH meeirnyiHe xorn 6epinmedoi.
Hyckay

KipneHy kaTTbl GornfaH xafgaiaa, TasanarbiLl
binikwenepai 6enek Tasanayra 6onaabl.

oV

D2 X X

CypeT E

= bByibiMabl ewwipy yLiH, ByibiM KOCKbILLbIH (KOCy/
eLwipy) 6acbiHbI3.

= Erep 1a3a cy 6arbiHaa cy kanfaH 6onca, Tasa cy
6arbiH LWbiFapbin 60caTbIHbI3.

CypeT [H

= OneKTp awacblH 3NeKTP po3eTkacblHaH LblFapbIn
anbiHbI3.

= Tasa cy 6arblH 60caTbiHbI3.

Cypet A

= Kip cy 6arbiH 60caTbiHbI3.

CypeT [H

= Tasanafbiw Ginikwenepai TYTKACbIHAH LUblFapbin
TacTaHbI3.

= Tasanarbiw Ginikwenepai arbiHAbI Cy acTbiHAA
TasanaHpl3.

Hemece

= Tasanarbiw Ginikwenepai Kip Xyy MalumMHacbiHAa
eH kebi 60°C TemnepaTypacbiHAa XyblHbl3.

HA3AP AY[JAPbIHbI3

Kip xXyy mawuHacbiHOa ma3anaraH ke3de,

KoHOuyuoHepdi KondaHbaHbI3. Celimin

MUuKpomanuwbikmap 3aKksiMOanmatiosl xoHe

ma3sanarbiw binikwenep e3iHiH Xofapbl ma3sanay

©HimOinieiH cakman mypadbl.

Tasanarbiw 6inikwenepdi kenmipaiwume kenmipyze

6051Maliob!.

= TasanafaH coH, Ginikwenepai Tasa ayaaa
KenTipiHi3.

Cyper

= Tasanarbiw Ginikwenepai TipenreHwe Ginikwwe
GekiTkilwiHe Oypan GekiTiHi3.

= binikwenepaiH iLKi )afbl MeH ByibiMaarb! Ginikiwe
YCTafbILWbIHbIH TYCTEPi Calikec ekeHairiHe Ha3ap
ayAapbiHbI3 (Mbicarnbl, KOK NMeH Kek).

= Canbin KolFaH CoH, Tasanarbiw Ginikwenep 6epik
OpHaTbINbIN TYPFaHbIH TEKCEPIHI3.

Copfbiw 6acTuekTi Tazanay

HA3AP AY[APbIHbI3

KipneHy kammsi 6onFaH Hemece 6enikmep (Mbicasbl,

macmap, cbiHbIKMap) copfbi bacmuekme KanfaH

Xxardali0a, onapObl ma3anan whbify kepek. MyHdal

6enikmep Xymbic 6apbicbiHOa CblObIpalimsiH Wybll

my0dbipadbl Hemece copy KaHanodapbiHbiH 6imernyiHe

oKerirn, copy KywiH asalimaolsbi.

Cypet El

= bBy#ibiMabl ewwipy yuiH, GyibIM KOCKbILLbIH (Kocy/
eLwipy) 6acbiHbI3.

Cypet [H

= OnekTp alacbiH 3NeKTP po3eTKacblHaH LUbIFapbIn
anbIHbI3.

Cypet [H

= Tasanarblw Ginikwenepai anbin TacTaHbI3.
"Binikwenepai Tazanay" TapayblH kapaHpl3.

Cypet [d

= Copfblw GacTrek KynnbiH 6acbiHbI3.

= Coprbiw 6acTuek kaknafblH anbin TacTaHbI3.

= Coprbllw GacTvek KaknarbiH afblHAbl Cy acTbiHAa
TasanaHpl3.

= Kaxet 6onca, copy kaHangapbl MEH COpPFbILL

6acTuek kaknarblHbIH KybICTapbIH iLLiHAE Typbin

kanfaH GenikTepaeH TasapThin WbIFbIHbI3.

ByVibIMHbIH, copFbil 6acTueriH cynbl WybepekneH

TasanaHpil3.

Copfbll 6acTrek kaknafFblH COpFbIl GacTuekke

BekKiTiHi3.

v

v
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Cypet

= Tasanarbiw Ginikwenepai TipenreHwe Ginikwe
GekiTkiwiHe Gypan GekiTiHi3.
"Binikwenepai Tazanay" TapayblH kapaHbi3.

Kip cy 6arbiH Tazanay

HA3AP AY[JAPbIHbI3

Alibiprbiw WaHMeH XoHe KipmeH bimenmec ywiH

Hemece bakma KipOiH XuHasnfaHbIH 60/10bIpMay YWiH,

Kip cy 6aebiH Xylteni mypde ma3anay Kepek.

CypeT El

= bByibiMab! ewwipy yLwiH, GyibiIM KOCKbILbIH (KOCy/
eLlipy) 6acbiHbI3.

CypeT A

= bByibiMabl Taszanay cTaHUMSACbIHA KOMbIHbBI3.

CypeT 1

CypeT A

= Kip cy 6arbiH GyiMbIMHaH anbiHbI3.
"Kip cy 6arbiH 6ocaTy" TapaybiH KapaHbl3.

= KaknakTbl/abIpfbiLLThl aHe Kip cy 6arbiH KyObip
CYbIMEH Ta3anaHbi3.

= Kip cy 6arbiH biAbIC-asiK XyaTblH MalLMHaga Aa
Tasanayra 6onaapl.

CypeT [H

= Ta3anaraH COH, kip cy 6arbiH kaknarbimMeH bipre
KanTagaH GynbiM iWiHe canblHbI3.

TasanarbIll )KaHe KyTiMre apHanfaH 3aTtap

HA3AP AY[APbIHbI3

XKapamcbi3 ma3anarbiw XaHe Kymimee apHarnfaH

3ammapOob! KonidaHy bylibiMFa 3aKbIM Kenimipyi xoHe

Kenindik KywiHiH XoUblryblHa anapbin COfybl MYMKIH.

Hyckay

KaxeTiHwe egenai Tasanay ywin KARCHER

Tasanarblill Hemece KyTiMre apHanfaH 3aTTapbiH

KonaaHbIHbI3.

=> Tasanafblll XoHe KyTiMre apHanfaH 3aTtTapabl
MerLepnereH kesae, eHAIpYyLUiHiH MenLep
60oMbIHLIA HYCKaynapblH OpblHAAHbI3.

= KebikTiH nanga 6onybiH 6Gonabipmay yLliH, Tasa cy
6arbiH anablMeH CyMeH, an cojaH KeuiH
TasanarblLL )XeHe KyTiMre apHarnfaH 3aTrneH
TONThIPbIHbI3.

= Ta3a cy 6arbiHbiH "MAX" TONTLIPY KeneMiHeH
acbipMay YLLUiH, Cy KyifaH Kkesae TasanafblLl XaHe
KyTiMre apHanfaH 3aTTblH MenLUepi YLUiH OpbIH
KanabIpblHbI3.

Kepeprinep 6onfaHaa kemek any

KemwiniktepaiH ce6ebiH acTblaa kepceTinreH TisiMre
calkec O3iHi3 05 anyblHbl3 MyMKiH. KyaikTi
Xafgannapaa Hemece ocblHaa aTtanfaH emec cebebi
Xargannapaa Kelamet KepceTy 6enimiHiH apHaiib
MamMaHzapbIMeH xabapnacbiHbi3.

Tasa cymeH 6iniktepai binFanaay ok

Cya3ril anemeHT canblHbaFaH.

CypeT Al

= Ta3a cy 6arblH anbin Tactan, Cyarill 3NeMeHTTi
©3eKMneH XoFapbl kapai OpHaTbIHbI3.

Cya3rill 31IeMEHT XOFapfbl XaFbiIMeH TOMeH

opHaTbInagbl.

= Cyaril 3NeMeHTTi anbin TacTtan, e3ekneH >ofapbl
Kapai opHaTbIHbI3.

Copy wnaHrici kipaiH kangblkTapbiHa 6iTenin kanfaH.

= Copy LnaHriciH copy 6acbiHaH >aHe Heriari
KypbinFblaaH abarnan wewin anbiHpl3.

= Copy WwnaHrinepiH cankplH cyra 10—20 MuHyTKa
KOWbIHbI3.

= Copy naHrinepiH TyMbIk 3aTreH xaHe/Hemece
afFblHAbI CyAa TasanaHbl3.

Bynbim Kipai keTipmengi

Cy barblHAa cy oK.

= Cygabl TONTbIPbIN KYNbIHbI3.

Tasa cy 6arbl GyiibiMFa AypbiC OpHaTbINIMaFaH.

= Ta3a cy 6arbiH byiibiMaa Gepik opHaTbInaTeiHAAN
eTin canbiHbI3.

Tasanarfbiw Ginikwenep oK Hemece AypbIiC

opHaTbIIMaraH.

Cypert

= Tasanarbiw Ginikwenepai canbin KoMbIHBI3 Aa,
Tazanarblw Ginikwenepgi Tipenrexwe Ginikwe
GekiTkiwiHe Gypan GekiTiHi3.

Tasanarfbiw Giniklwenep nacraHraH Hemece To3fFaH.

= Tasanarbiw Ginikwenepai Tasanan WhblFbIHbI3.

Hemece

= Tasanarbiw Ginikwenepai aybICTbIPbIHbI3.

Binikwenep aMHanMangbl

Binikwenep byratTanfaH.

CypeT [H

2 binikwenepai Wweirapbin anbiHbi3 Aa, 6erae 3at
HeMmece xeninik kabenb Ginikwenepae KbiCbibImn
KanfaHblH TeKCepin LbIFbIHbI3.

Icke Kocy Ke3iHAe KaTTbl caTbIp ecTineai

Binikwenep TbiM KypFak.
= binikwenepai AbIMKbINAAHABIPLIHLI3 Hemece
KypbinfbiHbl 200 MN cyMeH Typak KyriHae
AbIMKbITAAHABIPLIHBI3.
Copfbiw 6acTuekTe canabipnaniTbhiH WYybI
ecTinegi

Copfbilw 6acTrekke 6eniktep (Mbicansl, Tactap Hemece
CbIHbIKTap) TYCTi.
Cypet @
= Coprbill 6acTnek kaknarblH anbin, COpFbILL
6acTunekTi TasanaHpl3.
"Coprblw 6acTuekTi Tazanay" TapayblH KapaHbl3.

Copy KyLwi ToemeHgeqi

Copy kaHangapbl keHe COpfblll GACTUEKTIH KybICTapbl
GiTenin kangbl.
CypeT @
= Coprbil 6acTnek kaknarblH anbin, COpFbIL
BacTuekTi TazanaHpbl3.
"Coprbill 6acTunekTi Tasanay" TapayblH KapaHbl3.

ByWbIMHaH Kip Cy LbIFbIN KeTTi

Kip cy 6arbl wamagaH apTbiK TONTbIPbISIFaH.
Cypet 1

CypeT A
= Kip cy b6arbiH 6ipaeH 6ocaTbiHbI3.
"Kip cy 6arblH Tazanay" TapaybiH KapaHpl3.
Kip cy 6arbl GyibiMFa AypbiC OpHaTbINIMaraH.
= KaknakTbiH Kip cy 6arbiHa 6epik opHaTbIfFaHbIH

TEKCepiHi3.

"Kip cy 6arblH Tazanay" TapaybiH KapaHpl3.
AliblpFbiw GiTenin kanabl.
= Kip cy 6arblHaH kaknakTbl anbin TacTaHbI3 XaHe

albIpFbILLTHI Ta3anaHbI3.

"Kip cy 6arbiH Tazanay" TapaybiH kapaHpl3.
Tasanay kesiHae nac cyra apHanfaH 6ak cenapaTopbl
CY3riCiHiH TOpbl 3akbiMaanabl.
= Cenapatopabl aybICTbIPbIHbI3.
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ByibIM ©3 apTbiHaH i3aep Kanabipagbl

TasanarbIW xaHe KyTiMre apHanfaH 3at byrbiM yLUiH

Xapamawigbl Hemece kaTe MerLUepIieHreH.

= OHIipyLWiMeH yCbIHbINFaH Ta3anarblll XaHe
KYTiMre apHarfaH 3aTTbl KONAaHbIHbI3.
"TazanarblLL XaHe KyTiMre apHanfaH 3aTtrap"
TapayblH kapaHbl3.

= OHaipywiHiH Menwepney 6obiHWa HycKaynapbiH
OpbIHAAHbI3.

Binikwenepai anfaw peT AbIMKbINAAHOBIPY

opblHAanMaraH HeMece Kbicka Mep3imae opblHAanabl

XeHe coHAbIKTaH biniklwenep TosnbifbIMeH

ObIMKbINAaHabIpbinMaraH (binikwenepai Tasanay

iwiHapa faHa opbiHAanabl).

Cyper

= binikwenepai TonbiFbIMEH AbIMKbINAAHABIPLIHbI3.

TyTKaHbI HETi3ri KYpbINFblAaH WbiFapbin any

HA3AP AYJAPbIHbI3

TymkaHbl OpHamKaH COH Heaisai KypbinfblOaH

whbiFapblin anyra 6onmadiosl.

KypbinfbiHbI cepsucmiK KbiaMem Kepcemy

MakcambiMeH xibepaeH ke3de faHa mymkaHbl Hezizei

KypblnFbiOaH WhbiFapblin anyra 60maosbl.

CypeT EH

ManpanaHny HyckaynblfblHbIH COHbIHAAFbI CypeTTi

KapaHpl3

= bypaybiwTel 90 rpagycTbik GypbilLNeH TYTKaHbIH
apTKbl XaFblHAAFbI LWaFbIH CaHblnayFa eHrisin,
TYTKaHbI LbIFapbIn anbiHpI3.

HA3AP AY[JAPbIHbI3

Heeisai Kypbinfbl MeH mymka apacbiHOarbl balinaHbic

kabeniHiH 3aKkbiMOariMaraHbIHa K63 XXeMKI3iHi3.
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TexHuKanblK Marnymattap

OnekTpre Kocy

OnekTp KepHeyi 220-240 V
1~50-60 Hz

Kopray napexeci IPX4

Kopray knaccel 1]

XKymbic cunatrapbi

TyTblHbINATBIH KyaT 460 Bt

Binikwenepain anHanbiMbl/MUHYT 500 aitH./MUH.

TonTblpy menuepi

Tasa cy 6arbl 400 mn
Tasanay cTaHUMsiCbI 200 mn
Kenewmi

Kabenb y3blHAbIFbI 70 m

Canmarbl (TazanarbiL 5,0 kr

CYMbIKTAPCbI3)

¥3blHAbIFbI 320 mm
EHi 270 mm
BwikTiri 1220 mm

TexHukanbiK e32epicmep natida 6onbin Kanyb!
MYMKIH!
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